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Operator’s manual Manual de instrucciones 
Instruções para o uso  √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
Please read the operator’s manual carefully and make sure you understand the instructions before using the machine. 
Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la máquina. 

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina
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KEY TO SYMBOLS
Symbols on the machine

WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand the 
instructions before using the machine.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal protective 
equipment” heading.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

WARNING! High current

Environmental marking. Symbols on 
the product or its packaging indicate that 
this product cannot be handled as 
domestic waste. It must instead be 
submitted to an appropriate recycling 
station for the recovery of electrical and 
electronic equipment.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative impact 
on the environment and people that can otherwise result 
through the incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this product, 
contact your municipality, your domestic waste service or the 
shop from where you purchased the product.

Other symbols/decals on the machine refer to special 
certification requirements for certain markets.

Explanation of warning levels
The warnings are graded in three levels.

WARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!
WARNING! Used if there is a risk of serious 
injury or death for the operator or damage to 
the surroundings if the instructions in the 
manual are not followed.

!
CAUTION! Used if there is a risk of injury to 
the operator or damage to the surroundings 
if the instructions in the manual are not 
followed.

NOTICE! Used if there is a risk of damage to materials or 
the machine if the instructions in the manual are not 
followed.
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PRESENTATION
Dear Customer,
Thank you for choosing a Husqvarna product!

It is our wish that you will be satisfied with your product and 
that it will be your companion for a long time. A purchase of 
one of our products gives you access to professional help with 
repairs and services. If the retailer who sells your machine is 
not one of our authorised dealers, ask him for the address of 
your nearest service workshop.

This operator’s manual is a valuable document. Make sure it 
is always at hand at the work place. By following its content 
(using, service, maintenance etc.) the life span and the 
second-hand value of the machine can be extended. If you 
will sell this machine, make sure that the buyer will get the 
operator´s manual.

More than 300 years of innovation

Husqvarna AB is a Swedish company based on a tradition 
that dates back to 1689, when the Swedish King Charles XI 
ordered the construction of a factory for production of 
muskets. At that time, the foundation was already laid for the 
engineering skills behind the development of some of the 
world's leading products in areas such as hunting weapons, 
bicycles, motorcycles, domestic appliances, sewing 
machines and outdoor products.

Husqvarna is the global leader in outdoor power products for 
forestry, park maintenance and lawn and garden care, as well 
as cutting equipment and diamond tools for the construction 
and stone industries.

Owner responsibility

It is the owner’s/employer’s responsibility that the operator 
has sufficient knowledge about how to use the machine 
safely. Supervisors and operators must have read and 
understood the Operator’s Manual. They must be aware of:

• The machine’s safety instructions.

• The machine’s range of applications and limitations.

• How the machine is to be used and maintained.

National legislation could regulate the use of this machine. 
Find out what legislation is applicable in the place where you 
work before you start using the machine.

The manufacturer’s reservation

Subsequent to publishing this manual Husqvarna may issue 
additional information for safe operation of this product. It is 
the owner’s obligation to keep up with the safest methods of 
operation.

Husqvarna AB has a policy of continuous product 
development and therefore reserves the right to modify the 
design and appearance of products without prior notice.

For customer information and assistance, contact us at our 
website: www.husqvarna.com

Design and features
Values such as high performance, reliability, innovative 
technology, advanced technical solutions and environmental 
considerations distinguish Husqvarna's products. Safe 
operation of this product requires the operator to read this 
manual carefully. Ask your dealer or Husqvarna should you 
need more information.

Some of the unique features of your product are described 
below.

Automatic detection of drill motor

The function can sense which of Husqvarna's drill motors that 
has been connected and will optimize the work depending on 
the drill motor used, without overloading it.

Easy and quick automatic feeding

Feeding direction, speed and power of the motor can easily 
be controlled with only one knob.

Max. feeding speed both down and up is 3.2 m/min (gyro 
stand).

GORE-TEX® valve

The GORE-TEX® valve protects the electronic components 
against condensation and moisture.

Easy assembling

Easy to assemble on the gearbox of the stand by using the 
spacer and the quick mounting.

Applications
The machine is tested and approved only with the equipment 
originally provided or recommended by the manufacturer.

The unit may be used only with Husqvarna DS 50, DS 70, DS 
450, DM 220, DM 230, DM 280 och DM 340.
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PRESENTATION
What is what on the machine?
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1 Power button (ON/OFF) 8 GORE-TEX® valve
2 Emergency stop

3 LED (ON/OFF)

4 Potentiometer

5 Y-branched power cable (incoming power cable and 
power cable for the drill motor)

6 Knob, assembling

7 Warning decal

9 Assembly shaft

10 Machine plate

11 Quick mounting

12 Spacer

13 Pin, spacer (for use with DS 450)

14 Screws

15 Operator′s manual
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MACHINE´S SAFETY EQUIPMENT
General

This section describes the machine´s safety equipment, its 
purpose, and how checks and maintenance should be carried 
out to ensure that it operates correctly.

Power button (ON/OFF)

The power switch button should be used to start and stop the 
feed unit.

Checking the power button (ON/OFF)

• Push the power button. The LED lights up, indicating that 
the feed unit is running.

• Press the power switch button to stop the feed unit.

A defective power button should be replaced by an authorized 
service workshop.

Emergency stop

The emergency stop is used to quickly switch off the feed unit 
and the drill motor.

Testing the emergency stop

• Assemble the drill motor and the feed unit on the stand. 
See instructions in the section "Assembling and 
adjustments".

• Connect the drill motor to the feed unit.

• Start the feed unit and the drill motor. See instructions in 
the section "Operation".

• Press the emergency stop and check that the feed unit 
and the drill motor stops.

• Disengage Emergency Stop button (twist clockwise).

!
WARNING! Never use a machine that has 
faulty safety equipment! If your machine 
fails any checks contact your service agent 
to get it repaired.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
Assembly

• Lock the feed housing lock.  See instructions in the 
operator' s manual for the stand in question.

• The feed unit can be assembled on both sides of the 
stand.

• Assemble the spacer.

• Assemble the quick mounting.

• Pull out the knob for assembling and guide the feed unit 
over the quick mounting.

!
WARNING! The machine should be switched 
off with the power cable disconnected from 
the outlet.

!
CAUTION! Remove the crank from the gear 
housing when the feed unit is mounted on 
the stand. Carelessness can result in 
serious personal injury.

Always lock the feeder housing before 
loosening the feed unit to prevent the 
drilling machine and the drill bit falling 
towards the end stop. Carelessness can 
result in serious personal injury.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
• Release the knob and turn it until the feed unit is in the 
correct position.

• The feed unit can be assembled in any angle.

• Connect the drill motor to the feed unit and the incoming 
power cable to the outlet.
8 – English



OPERATING
Protective equipment

General

• Do not use the machine unless you are able to call for help 
in the event of an accident.

Personal protective equipment

You must use approved personal protective equipment 
whenever you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will reduce 
the degree of injury if an accident does happen. Ask your 
dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:

• Approved protective helmet

• Hearing protection

• Approved eye protection. If you use a face shield then you 
must also wear approved protective goggles. Approved 
protective goggles must comply with standard ANSI Z87.1 
in the USA or EN 166 in EU countries. Visors must comply 
with standard EN 1731.

• Breathing mask

• Heavy-duty, firm grip gloves.

• Tight-fitting, heavy-duty and comfortable clothing that 
permits full freedom of movement.

• Boots with steel toe-caps and non-slip sole.

Be careful as clothing, long hair, and jewellery can get caught 
in moving parts.

Other protective equipment

• Fire Extinguisher

• Always have a first aid kit nearby.

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using the 
machine. This information is never a substitute for 
professional skills and experience.

• Please read the operator’s manual carefully and make 
sure you understand the instructions before using the 
machine.

• This machine is used in combination with other products. 
Please read the manual provided with the products 
carefully and make sure you understand the instructions 
before using the machine.

• Keep in mind that it is you, the operator that is responsible 
for not exposing people or their property to accidents or 
hazards.

• All operators shall be trained in the use of the machine. 
The owner is responsible for ensuring that the operators 
receive training.

• The machine must be kept clean. Signs and stickers must 
be fully legible. 

!
WARNING! The use of products such as 
cutters, grinders, drills, that sand or form 
material can generate dust and vapours 
which may contain hazardous chemicals. 
Check the nature of the material you intend 
to process and use an appropriate breathing 
mask.

Long-term exposure to noise can result in 
permanent hearing impairment. So always 
use approved hearing protection. Listen out 
for warning signals or shouts when you are 
wearing hearing protection. Always remove 
your hearing protection as soon as the 
engine stops.

!
CAUTION! Sparks may appear and start a 
fire when you work with the machine. Always 
keep fire fighting equipment handy.

!
WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

!
WARNING! The machine can be a dangerous 
tool if used incorrectly or carelessly, which 
can cause serious or fatal injury to the 
operator or others.

Never allow children or other persons not 
trained in the use of the machine to use or 
service it. Never allow anyone else to use the 
machine without first ensuring that they 
have read and understood the contents of 
the operator’s manual.

Never use the machine if you are fatigued, 
while under the influence of alcohol or 
drugs, medication or anything that could 
affect your vision, alertness, coordination or 
judgement.

!
WARNING! Unauthorized modifications and/
or accessories may lead to serious injury or 
death to the user or others.

Do not modify this product or use it if it 
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry out 
the safety checks, maintenance and service 
instructions described in this manual. Some 
maintenance and service measures must be 
carried out by trained and qualified 
specialists. See instructions under the 
Maintenance heading.

Always use genuine accessories.
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OPERATING
Always use common sense

It is not possible to cover every conceivable situation you can 
face. Always exercise care and use your common sense. If 
you get into a situation where you feel unsafe, stop and seek 
expert advice. Contact your dealer, service agent or an 
experienced user. Do not attempt any task that you feel 
unsure of!

Work area safety
• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.

• Observe your surroundings to ensure that nothing can 
affect your control of the machine.

• Do not use the machine in bad weather, such as dense 
fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc. Working in 
bad weather is tiring and can lead to dangerous 
conditions, e.g. slippery surfaces.

• Never start to work with the machine before the working 
area is clear and you have a firm foothold.

• Ensure that the working area is sufficiently illuminated to 
create a safe working environment.

• Make sure that no pipes or electrical wires are routed in 
the work piece or in the working area.

• Always check the rear side of the surface where the drill 
bit will emerge when drilling right through. Secure and 
cordon off the area and make sure that no one can be 
injured or material damaged.

Electrical safety

• Always connect the machine through an ground fault 
circuit interrupter with personal protection, i.e. an ground 
fault circuit interrupter that trips at an ground fault of 30 
mA.

• The machine should be connected to an earthed outlet 
socket.

• Check that the mains voltage corresponds with that stated 
on the rating plate on the machine.

• Check that the cord and extension cord are intact and in 
good condition. Always use extension cables that are 
approved for outdoor use.

• Never use the machine if any cable or plug is damaged, 
but hand it in to an authorized service workshop for repair.

• To avoid overheating do not use the extension cord while 
it is rolled up.

• Never drag the machine by means of the cord and never 
pull out the plug by pulling the cord.

• Keep all cables and extension leads away from water, oil 
and sharp edges. Make sure the cable is not jammed in 
doors, fences or the like. Otherwise it can cause the 
charger to become live.

Personal safety

• Never use the machine if you are tired, if you have drunk 
alcohol, or if you are taking medication that could affect 
your vision, your judgement or your co-ordination.

• Never leave the machine unsupervised with the motor 
running.

• Always unplug the machine during longer work breaks.

• Never work alone, always ensure there is another person 
close at hand. Apart from being able to receive help to 
assemble the machine, you can also get help if an 
accident should occur.

• People and animals can distract you causing you to lose 
control of the machine. For this reason, always remain 
concentrated and focused on the task.

• Always work in a manner that permits easy access to the 
emergency stop.

Use and care

• The machine is intended for use in industrial applications 
by experienced operators.

• Inspection and/or maintenance should be carried out with 
the motor switched off and the plug disconnected.

• Always lock the feeder housing before loosening the feed 
unit to prevent the drilling machine and the drill bit falling 
towards the end stop.

• Do not overload the machine. Overloading can damage 
the machine.

• Always switch off the machine before you move it.

• Check that all couplings, connections and cables are 
intact and free from dirt. 

• Check that all cables and the water supply are correctly 
connected to the machine before starting it. 

• Never pull out the power cable without first switching off 
the power pack and waiting for the engine to come to a 
complete halt.  If an emergency situation should arise 
anyway, push the red emergency stop button.

• Keep all parts in good working order and ensure that all 
fixtures are properly tightened.

Basic working techniques

Potentiometer function

• The unit is fed up and down along the column by turning 
the potentiometer in one direction or the other.

• If the potentiometer is not in its zero position when the unit 
is switched on, the feeding will not start until the knob has 
passed the zero position.

• Set the load by turning the potentiometer. It is adjustable 
between 1-18 A for the 230V version and 1-28 A for the 
110V version.

!
WARNING! There is always a risk of shocks 
from electrically powered machines. Avoid 
unfavourable weather conditions and body 
contact with lightning conductors and metal 
objects. Always follow the instructions in the 
Operator’s manual to avoid damage.

!
WARNING! Do not wash the machine with 
water, as water can enter the electrical 
system or the engine and cause damage to 
the machine or short circuit.
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OPERATING
Protective mechanisms and self-
regulation

When a deviation from normal operation takes place the LED 
will start blinking very frequently to attract the operator's 
attention. This can occur e.g. if the motor temperature is too 
high, if overload occurs or when the drill motor has gone 
through the work piece and the unit stops feeding.

When the LED flashes at a high rate the drill motor cannot be 
used. The feed capability can be activated by turning the 
potentiometer to its zero position. The LED then flashes at a 
lower rate. Press the power switch button once again to stop 
the feed unit. The unit must be shut down entirely to return to 
the normal mode.

• The feed unit can read values from the Elgard™ motor
protection (Husqvarna's drill motors) When used together
with machines equipped with this motor protection, the
feed unit optimizes the work depending on the drill motor
used, without overloading it.

If the power to the drill motor is too high, the unit goes into
regulation mode. In this mode the unit will stop feeding
down and might back up a little before it continues feeding 
down.

If Elgard™ trips the feed unit will read the value. This new
value will correspond to 100% on the potentiometer, which 
means the operator can keep working without overloading 
the motor. The new max. value remains until the feed unit
is switched off. The potentiometer then goes back to
normal mode.

If the drill motor is overloaded and Elgard™ is not
triggered, the feed unit stops feeding down and switches
off the drill motor to protect it. If the overload protection is
repeatedly triggered there may be a fault in the drill
motor’s Elgard™. Contact your service agent.

• When the drill has gone through the concrete, the power
goes down. When the power has been below a certain
value for a certain time period, the unit will automatically
stop feeding down and switch the drill motor off.

• If the power to the unit's feed motor is too high and is about 
to become overloaded, the feed unit will shut down. This
can occur when drilling using drill bits with a diameter less 
than 100 mm, when drilling in very soft concrete, in the
case of incorrect assembly or if the feeder housing is too
rough on the column. Modify the feeding speed and do not 
put excess load on the drill motor!

Starting and stopping

Before starting

• Check that the machine is assembled correctly and do not 
show any signs of damage. See instructions in the section 
"Assembling and adjustments".

• Check that the emergency stop button is not pressed by
turning it clockwise.

• Check that the potentiometer is in the zero position.

Starting

• Push the power button. The LED is continually lit and
indicates that there is voltage to the outlet on the unit.

Note! This applies to drilling machines fitted with a 
ground fault circuit interrupter. If the ground fault circuit 
interrupter on the machine is triggered, it is at this point that 
the ground fault circuit interrupter can be reset.

• Start the drill motor. See instructions in the operator' s
manual for the drill motor used.

• Turn the potentiometer to the desired position to start the
feeding.

• If the drill motor is equipped with an overload indicator,
this can be used as a visual aid to set the right feeding
speed.

• To optimize use, you should let the machine work on its
own once the right feeding speed is obtained.

Stopping

• Press the power switch button to stop the feed unit.

Transport and storage
• Always switch of the feed unit and pull out the electric

cable before moving the equipment.

• Use the cases provided to store the equipment.

• Secure the equipment during transportation in order to
avoid transport damage and accidents.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out of
reach of children and unauthorized persons.

• Store the machine and its equipment in a dry and frost
proof place.

• Do not expose the machine to temperatures exceeding
45°C or to direct sunlight.
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MAINTENANCE
Maintenance

General

• Check the machine's safety functions regularly. See
instructions in the section "Machine’s safety equipment".

Cleaning

• Clean the outside of the machine. Clean with a rag or
brush. 

• Do not use a high pressure washer to clean the machine.

!
WARNING! The user must only carry out the 
maintenance and service work described in 
this Operator's Manual. More extensive work 
must be carried out by an authorized service 
workshop.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal protective 
equipment” heading.

The life span of the machine can be reduced 
and the risk of accidents can increase if 
machine maintenance is not carried out 
correctly and if service and/or repairs are 
not carried out professionally. If you need 
further information please contact your 
nearest service workshop.
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TECHNICAL DATA
Technical data

Noise pressure level according to EN 12348. Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard 
deviation) of 1.0 dB(A).

Rated voltage, V
230 (50/60 Hz)

110 (50/60 Hz)

Rated output, W 80

Rated current, A

230 V 0,6

110 V 1,25

Degree of protection IP65

Weight, kg/lbs 3,6/7.9

Max. drill diameter, mm/inches 450

Feeding speed – max., m/min 3,2

Noise levels

Sound pressure level at the operators ear, dB(A) 78
English – 13
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TECHNICAL DATA

 EU Declaration of Conformity

(Applies to Europe only) 

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 declare on our sole responsibility that the product: 

14 – English

complies fully with the following EU directives and regulations: 

Directive/Regulation Description 

2006/42/EC 

2011/65/EU 

"relating to machinery" 

"relating to restriction of hazardous substances" 

and that harmonized standards and/or technical specifications are applied as follows; 

EN ISO 12100:2010 
EN 12348:2000+A1:2009 

Partille, 3 May 2018 

Joakim Ed 

Global R&D Director  

Responsible for technical documentation 

Description Drill Machine 

Brand HUSQVARNA 

Type / Model AD 10 

Identification Serial numbers dating from 2018 and onwards 
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ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Símbolos en la máquina

¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza de 
forma errónea o descuidada, puede ser 
una herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la muerte 
al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de instrucciones 
y asegúrese de entender su contenido antes 
de utilizar la máquina.

Utilice el equipo de protección personal. 
Vea las instrucciones bajo el título ”Equipo 
de protección personal”.

Este producto cumple con la directiva CE 
vigente.

¡ATENCIÓN! Corriente intensa

Etiquetado ecológico. El símbolo en el 
producto o en su envase indica que no 
se puede tratar este producto como 
desperdicio doméstico. Deberá por lo 
tanto depositarse en un centro de 
recogida adecuado para el reciclado de 
equipos eléctricos y electrónicos.

Haciendo que este producto sea 
manipulado adecuadamente, se ayuda 
a evitar consecuencias negativas 
potenciales para el medio ambiente y las personas, lo que 
puede ocurrir con la manipulación inadecuada como residuos 
del producto.

Para obtener información más detallada sobre el reciclado de 
este producto, contacte con la oficina municipal local, con el 
servicio de eliminación de desperdicios domésticos o con la 
tienda donde compró el producto.

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en la 
máquina corresponden a requisitos de homologación 
específicos en determinados mercados.

Explicación de los niveles de 
advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

¡ATENCIÓN!

¡NOTA!

AVISO

!
¡ATENCIÓN! Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, o 
bien daños al entorno, si no se siguen las 
instrucciones del manual.

!
¡NOTA! Indica un riesgo de lesiones para el 
usuario o daños al entorno si no se siguen 
las instrucciones del manual.

AVISO Indica un riesgo de daños en los materiales o en la 
máquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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PRESENTACIÓN
Apreciado cliente:
Gracias por elegir un producto Husqvarna.

Esperamos que su máquina le proporcione plena satisfacción 
y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. La 
adquisición de alguno de nuestros productos da acceso a 
asistencia profesional con reparaciones y servicio. Si la 
máquina no fue adquirida en un distribuidor oficial, preguntar 
en la tienda de compra la dirección del taller de servicio más 
cercano.

Este manual de instrucciones es un documento importante. 
Procure tenerlo siempre a mano en el lugar de trabajo. 
Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, mantenimiento 
etcétera) puede alargar considerablemente la vida útil de la 
máquina e incrementar su valor de reventa. Si vende su 
máquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo 
propietario.

Más de 300 años de innovación

La fundación de la empresa sueca Husqvarna AB data del 
año 1689, cuando el Rey Karl XI encargó la construcción de 
una fábrica para la fabricación de mosquetes. En ese 
momento se establecieron los cimientos de la experiencia 
tecnológica en la que se basan muchos de los productos 
punteros en el mundo en el sector de las armas de caza, 
bicicletas, motocicletas, electrodomésticos, máquinas de 
coser y productos para exteriores.

Husqvarna es líder internacional en productos motorizados 
para exteriores destinados a la silvicultura, el mantenimiento 
de parques y el cuidado del césped y del jardín, así como 
equipos de corte y herramientas de diamante para el sector 
de la construcción y la piedra.

Responsabilidad del propietario

El propietario / empresario es el responsable de asegurarse 
de que el usuario tiene los conocimientos necesarios para 
utilizar la máquina con seguridad. Los supervisores y los 
usuarios deben haber leído y entendido el manual de 
instrucciones. Deben tener conocimiento de lo siguiente:

• Las instrucciones de seguridad de la máquina.

• Las aplicaciones y las limitaciones de la máquina.

• El modo de uso y de mantenimiento de la máquina.

La utilización de esta máquina podría estar regulada por la 
legislación nacional vigente. Infórmese sobre la legislación 
vigente en el lugar donde trabaja antes de empezar a utilizar 
la máquina.

Los derechos que se reserva el fabricante.

Tras la publicación de este manual, Husqvarna podría 
publicar información adicional para el funcionamiento seguro 
de este producto. Es responsabilidad del propietario 
mantenerse informado de los métodos de funcionamiento 
más seguros.

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus 
productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir 
modificaciones en la construcción y el diseño sin previo aviso.

Para recibir información y atención como cliente, póngase en 
contacto con nosotros a través de nuestro sitio web: 
www.husqvarna.com

Diseño y funciones
El alto rendimiento, la fiabilidad, la tecnología innovadora, las 
soluciones técnicas avanzadas y el respeto medioambiental 
son los valores que caracterizan a los productos de 
Husqvarna. El usuario debe leer este manual detenidamente 
para garantizar un funcionamiento seguro del producto. 
Póngase en contacto con su concesionario o con Husqvarna 
si necesita más información.

A continuación se describen algunas de las características 
únicas de su producto.

Detección automática del motor de la 
perforadora

La función puede detectar qué motor de la perforadora de 
Husqvarna se ha conectado y optimizar el trabajo en función 
del motor de la perforadora utilizado, sin sobrecargarlo.

Avance automático fácil y rápido

El sentido, la velocidad y la potencia de avance del motor 
pueden controlarse fácilmente con un solo mando.

La velocidad de avance máxima hacia arriba y hacia abajo es 
de 3,2 m/min (soporte giroscópico).

Válvula de GORE-TEX®

La válvula de GORE-TEX® protege los componentes 
electrónicos contra la condensación y la humedad.

Montaje fácil

Fácil de montar en la caja de cambios del soporte mediante 
el separador y la pieza de montaje rápido.

Campo de aplicación
La máquina ha sido probada y aprobada únicamente con el 
equipamiento suministrado o recomendado por el fabricante.

La unidad solo se puede usar con Husqvarna DS 50, DS 70, 
DS 450, DM 220, DM 230, DM 280 y DM 340.
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PRESENTACIÓN
¿Qué es qué en la máquina?

5

6

8

7

9

11 12 13

14

4

1
3

2

10

15

1 Botón de encendido (ON / OFF) 8 Válvula de GORE-TEX®
2 Parada de emergencia

3 LED (ON / OFF)

4 Potenciómetro

5 Cable de alimentación bifurcado (cable de alimentación 
de entrada y cable de alimentación para el motor de la 
perforadora)

6 Mando, conjunto

7 Rótulo de advertencia

9 Eje de montaje

10 Placa de la máquina

11 Montaje rápido

12 Distancia

13 Pasador, separador (para su uso con DS 450)

14 Tornillos

15 Manual de instrucciones
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EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MÁQUINA
Generalidades

En este capítulo se describen los componentes de seguridad 
de la máquina, su función y el modo de efectuar el control y 
el mantenimiento para garantizar un funcionamiento óptimo.

Botón de encendido (ON / OFF)

El bloqueador de interruptor se usa para arrancar y parar el 
alimentador.

Comprobación del interruptor de encendido (ON / 
OFF)

• Pulse el interruptor de encendido. El LED se enciende, lo
que indica que el alimentador está funcionando.

• Pulse el bloqueador de interruptor para detener el
alimentador.

Un interruptor defectuoso debe ser cambiado por un taller de 
servicio oficial.

Parada de emergencia

El botón de emergencia se utiliza para apagar rápidamente el 
alimentador y el motor de la perforadora.

Comprobación de la parada de emergencia

• Monte el motor de la perforadora y el alimentador sobre el 
soporte. Consulte las instrucciones bajo el título «Montaje 
y ajustes».

• Conecte el motor de la perforadora al alimentador.

• Encienda el alimentador y el motor de la perforadora. 
Consulte las instrucciones bajo el título
«Funcionamiento».

• Pulse la parada de emergencia y compruebe que el
alimentador y el motor de la perforadora se detienen.

• Desacople el botón de parada de emergencia (gire a la
derecha).

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina con 
componentes de seguridad defectuosos. Si 
su máquina no pasa todos los controles, 
entréguela a un taller de servicio para su 
reparación.
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MONTAJE Y AJUSTES
Montaje

• Cierre el bloqueo de la caja de alimentación.  Consulte las 
instrucciones del manual de usuario del soporte en
cuestión.

• Este alimentador se puede montar a ambos lados del
soporte. 

• Monte el separador.

• Monte la pieza de montaje rápido.

• Extraiga el mando para el montaje y guíe el alimentador
sobre la pieza de montaje rápido.

!
¡ATENCIÓN! Cuando apague la máquina, 
debe desconectar el cable de alimentación 
de la toma de corriente.

!
¡NOTA! Retire el cigüeñal de la caja de 
engranajes cuando el alimentador esté 
montado en el soporte. La utilización del 
equipo sin el debido cuidado puede causar 
lesiones graves.

Bloquee siempre la caja de alimentación 
antes de aflojarlo, para evitar que el taladro y 
la broca caigan hasta el final del recorrido. 
La utilización del equipo sin el debido 
cuidado puede causar lesiones graves.
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MONTAJE Y AJUSTES
• Suelte el mando y gírelo hasta que el alimentador esté en 
la posición correcta.

• El alimentador puede montarse en cualquier ángulo.

• Conecte el motor de la perforadora al alimentador y el
cable de alimentación de entrada a la toma de corriente.
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FUNCIONAMIENTO
Equipo de protección

Generalidades

• No use nunca una máquina si no tiene posibilidad de
pedir auxilio si se produce un accidente.

Equipo de protección personal

Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El equipo de protección 
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su 
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le 
asesore en la elección del equipo.

Utilice siempre:

• Casco protector homologado

• Protectores auriculares

• Protección ocular homologada. Si se utiliza visor, deben
utilizarse también gafas protectoras homologadas. Por
gafas protectoras homologadas se entienden las que
cumplen con la norma ANSI Z87.1 para EE.UU. o EN 166
para países de la UE. El visor debe cumplir con la norma
EN 1731.

• Máscara respiratoria

• Guantes resistentes de agarre seguro.

• Prendas de vestir ceñidas, resistentes y cómodas que
permitan una libertad de movimientos total.

• Botas con puntera de acero y suela antideslizante.

Tener en cuenta que las ropas, el pelo largo y las joyas 
pueden atascarse en piezas móviles.

Otros equipos de protección

• Extintor de incendios

• Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Instrucciones generales de seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad básicas para 
trabajar con el dispositivo. Esta información no sustituye en 
ningún caso los conocimientos y la experiencia de un 
profesional.

• Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese
de entender su contenido antes de utilizar la máquina.

• Esta máquina se utiliza en combinación con otros productos. 
Lea detenidamente el manual que se suministra con los
productos y asegúrese de que entiende las instrucciones
antes de utilizar la máquina.

• Tenga en cuenta que es usted, como usuario, el responsable 
de no exponer a riesgos o accidentes a las personas y a su
propiedad.

• Todos los operadores deben ser formados en el empleo de
la máquina. El propietario es responsable de la formación de 
los operadores.

• La máquina debe mantenerse limpia. Los letreros y las
pegatinas deben ser legibles en su totalidad. 

!
¡ATENCIÓN! El uso de productos que cortan, 
pulen, taladran, alisan o forman materiales 
puede generar polvo y vapores que pueden 
contener sustancias químicas dañinas. 
Averiguar la composición del material con 
que se trabaja y usar una máscara 
respiratoria adecuada.

La exposición prolongada al ruido puede 
causar daños crónicos en el oído Por 
consiguiente, use siempre protectores 
auriculares homologados. Cuando use 
protección auditiva preste siempre atención 
a las señales o llamados de advertencia. 
Sáquese siempre la protección auditiva 
inmediatamente después de parar el motor.

!
¡NOTA! Mientras trabaja con la máquina, 
pueden producirse chispas que podrían 
ocasionar un incendio. Tenga siempre a 
mano herramientas para la extinción de 
incendios.

!
¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. No atender a 
estas advertencias e instrucciones puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y 
lesiones graves.

!
¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza de 
forma errónea o descuidada, puede ser una 
herramienta peligrosa que puede causar 
daños graves e incluso la muerte al usuario 
y a otras personas.

No permita bajo ningún concepto el empleo 
o mantenimiento de la máquina por los
niños u otras personas no instruidas en el
manejo de la misma. Nunca deje que
terceros utilicen la máquina sin asegurarse
primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de instrucciones.

Nunca utilice la máquina si está cansado, si 
ha ingerido alcohol o si toma medicamentos 
que puedan afectarle la vista, su capacidad 
de discernimiento o el control del cuerpo.

!
¡ATENCIÓN! Las modificaciones y/o el uso 
de accesorios no autorizados comportan 
riesgo de daöos personales graves y peligro 
de muerte para el usuario y otras personas.

No modifique nunca esta máquina de forma 
que se desvíe de la versión original, y no la 
utilice si parece haber sido modificada por 
otras personas. 

No utilice nunca una máquina defectuosa. 
Lleve a cabo las comprobaciones de 
seguridad y siga las instrucciones de 
mantenimiento y servicio de este manual. 
Algunas medidas de mantenimiento y 
servicio deben ser efectuadas por 
especialistas formados y cualificados. 
Consulte las instrucciones del apartado 
Mantenimiento.

Utilizar siempre recambios originales.
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FUNCIONAMIENTO
Emplee siempre el sentido común

Es imposible abarcar todas las situaciones en las que puede 
encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido 
común. Si se encuentra en alguna situación que le haga 
sentirse inseguro, deténgase y consulte con un experto. 
Consulte a su distribuidor, al taller de servicio técnico o a un 
usuario experimentado. No emplee la máquina en 
aplicaciones para las que no se considere plenamente 
cualificado.

Seguridad en el área de trabajo
• Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras favorecen los
accidentes.

• Compruebe el entorno para asegurarse de que nada
pueda influir en su control de la máquina.

• No trabaje en condiciones atmosféricas desfavorables
como niebla, lluvia intensa, tempestad, frío intenso, etc. 
Trabajar con mal tiempo es cansador y puede crear
condiciones peligrosas, por ejemplo suelo resbaladizo.

• Antes de comenzar a trabajar con la máquina, controle
siempre que el lugar esté libre y que los pies estén bien
afirmados al terreno.

• Controle que la zona de trabajo esté bien iluminada para
lograr un entorno seguro.

• Asegúrese de que no haya tuberías o cables eléctricos en 
la zona de trabajo o en la pieza en la que vaya a trabajar.

• Controlar siempre la parte posterior de la superficie en la
que sale la broca al penetrar. Impedir el acceso cercando
la zona de trabajo y procurar que no haya riesgo de daños 
personales o materiales.

Seguridad eléctrica

• Conecte siempre la máquina mediante un interruptor de
fuga a tierra con protección personal, como un disyuntor
de fuga a tierra que se active a 30 mA.

• La máquina se debe enchufar a un enchufe con masa.

• Compruebe que la tensión de red concuerda con la que
se indica en la placa de características de la máquina.

• Compruebe que el cable y el cable de empalme está
intacto. Usar siempre cables de empalme homologados
para uso en intemperie.

• Si se daña un cable, no utilice la máquina. Llévela a
reparar a un taller de servicio oficial.

• Un cable de alargue no debe usarse enrollado porque hay 
riesgo de sobrecalentamiento.

• No arrastre la máquina nunca por el cordón y no quite
nunca el enchufe tirando del cordón.

• Mantenga todos los cables y cables de empalme
apartados de agua, aceite y cantos agudos. Proceda con
cuidado para evitar que el cable se apriete en puertas,
vallas o similares. Hay riesgo de cargar objetos con
electricidad.

Seguridad personal
• Nunca utilice la máquina si está cansado, si ha ingerido

alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o el control del
cuerpo.

• Mantenga bajo vigilancia la máquina siempre que el
motor esté en marcha.

• Desenchufar siempre el contacto para paradas
prolongadas del trabajo.

• Un operador nunca debe trabajar solo; siempre debe
haber otra(s) persona(s) cerca. Así, además de tener
ayuda para montar la máquina, también puede recibirse
asistencia en caso de accidente.

• Las personas y los animales pueden distraer y hacer
perder el control de la máquina. Por consiguiente, el
operador debe estar siempre concentrado en su trabajo.

• Trabaje siempre de modo que pueda acceder fácilmente
a la parada de emergencia.

Uso y cuidado
• La máquina está destinada al uso por operadores

experimentados, en aplicaciones industriales.

• El control y/o mantenimiento de la máquina debe hacerse 
con el motor parado y el enchufe desenchufado.

• Bloquee siempre la caja de alimentación antes de
aflojarlo, para evitar que el taladro y la broca caigan hasta 
el final del recorrido.

• No sobrecargar la máquina. La sobrecarga puede dañar
la máquina.

• Parar siempre la máquina antes de trasladarla.

• Compruebe que todas las juntas, conexiones y cables
están intactos y limpios. 

• Compruebe que todos los cables y el suministro de agua
están correctamente conectados a la máquina antes de
arrancarla. 

• Nunca desconecte el cable sin desconectar antes la
unidad eléctrica y esperar a que la máquina se detenga
por completo.  Si surge una situación de emergencia de
cualquier tipo, pulse el botón rojo de parada de
emergencia.

• Mantener todas las piezas en perfecto estado y
comprobar que todos los elementos de fijación estén bien 
apretados.

Técnica básica de trabajo

Función de potenciómetro
• La unidad avanza hacia arriba y hacia abajo a lo largo de

la columna cuando se gira el potenciómetro en un sentido 
o en el otro.

• Si el potenciómetro no está en la posición cero al
encender la unidad, no comenzará a avanzar hasta que el 
mando haya superado la posición cero.

• Configure la carga girando el potenciómetro. Puede
ajustarse entre 1-18 A para la versión de 230 V y entre 1-
28 A para la versión de 110 V.

!
¡ATENCIÓN! Existe siempre riesgo de 
sacudidas eléctricas al usar máquinas 
eléctricas. No usar la máquina en 
condiciones climáticas desfavorables y 
evitar el contacto del cuerpo con pararrayos 
y objetos metálicos. Seguir siempre las 
instrucciones del manual para evitar daños.

!
¡ATENCIÓN! No lave la máquina con agua, 
ya que puede penetrar en el sistema 
eléctrico o en el motor y causar daños en la 
máquina o un cortocircuito.
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FUNCIONAMIENTO
Mecanismos de protección y 
autorregulación
Cuando se produce una desviación con respecto al 
funcionamiento normal, el LED empezará a parpadear con 
mucha frecuencia para captar la atención del usuario. Esto 
puede suceder si la temperatura del motor es demasiado 
elevada, si se produce una sobrecarga o si el motor de la 
perforadora ha atravesado la pieza en la que se está 
trabajando y la unidad deja de avanzar.

Si el LED parpadea a gran velocidad, no se puede usar el 
motor de la perforadora. Para activar la función de 
alimentación, gire el potenciómetro a la posición de cero. El 
LED parpadeará más lentamente. Pulse el botón del 
bloqueador de interruptor una vez más para detener el 
alimentador. La unidad se debe apagar totalmente para 
volver al modo normal.

• El alimentador puede leer los valores de la protección del
motor Elgard™ (motores de la perforadora de
Husqvarna). Si se utiliza con máquinas equipadas con
dicha protección del motor, el alimentador optimiza el
trabajo en función del motor de la perforadora utilizado,
sin sobrecargarlo.

Si la potencia que llega al motor de la perforadora es
demasiado elevada, la unidad entrará en modo de
regulación. En este modo, la unidad dejará de avanzar
hacia abajo y podría retroceder un poco antes de seguir
avanzando hacia abajo.

Si Elgard™ se activa, el alimentador leerá el valor. Este
nuevo valor se corresponderá con el 100 % del
potenciómetro, lo que significa que el usuario puede
seguir trabajando sin sobrecargar el motor. El nuevo valor 
máximo seguirá vigente hasta que se apague el
alimentador. El potenciómetro regresará entonces al
modo normal.

Si el motor de la perforadora está sobrecargado y no está
activado Elgard™, el alimentador dejará de funcionar y
apagará el motor de la perforadora para protegerlo. Si se
activa varias veces la protección contra sobrecarga, es
posible que haya algún fallo en el Elgard™ del motor de
la perforadora. Contacte con su taller de servicio.

• Cuando el taladro atraviese el cemento, la potencia se
reducirá. Si la potencia se ha mantenido por debajo de
determinado valor durante un cierto tiempo, la unidad
dejará de avanzar hacia abajo automáticamente y
apagará el motor de la perforadora.

• Si la alimentación del motor del alimentador es
demasiado alta y está a punto de sobrecargarse, el
alimentador se apagará. Puede ocurrir al taladrar con
brocas de diámetro menor de 100 mm, al taladrar
hormigón muy blando, si el montaje es incorrecto o si la
caja de alimentación es demasiado basta en la columna. 
Modifique la velocidad de alimentación y no ponga
demasiada carga en el motor de la perforadora.

Arranque y parada
Antes de arrancar
• Controle que la máquina esté correctamente montada y que

no esté dañada. Consulte las instrucciones bajo el título
«Montaje y ajustes».

• Compruebe que el botón de parada de emergencia no está
pulsado girándolo en el sentido de las agujas del reloj.

• Compruebe que el potenciómetro se encuentre en la
posición cero.

Arranque

• Pulse el interruptor de encendido. El LED está encendido
de forma continua e indica que hay tensión en la salida de 
la unidad.

Aclaración! Esto se aplica a los taladros con interruptor 
de circuito de fallos de conexión a tierra. Si se activa el 
interruptor de circuito de fallos de conexión a tierra de la 
máquina, en ese momento, este último se puede restablecer.

• Arranque el motor de la perforadora. Consulte las
instrucciones del manual de usuario del motor de la
perforadora que utilice.

• Coloque el potenciómetro en la posición deseada para
empezar a avanzar.

• Si el motor de la perforadora está equipado con un
indicador de sobrecarga, puede utilizarlo como ayuda
visual para configurar la velocidad de avance adecuada.

• Para optimizar su uso, deje que la máquina trabaje sola
en cuanto haya alcanzado la velocidad de avance
adecuada.

Parada

• Pulse el bloqueador de interruptor para detener el
alimentador.

Transporte y almacenamiento
• Apague siempre el alimentador y extraiga el cable

eléctrico antes de mover el equipo.

• Utilice las cajas suministradas para guardar el equipo.

• Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar
daños y accidentes.

• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del alcance de 
los niños y las personas no autorizadas.

• Guarde la máquina y el equipo en un lugar seco y
protegido de la escarcha.

• No exponga la máquina a temperaturas que excedan los
45 °C ni a la luz directa del sol.
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MANTENIMIENTO
Mantenimiento

Generalidades

• Compruebe las funciones de seguridad de la máquina
con frecuencia. Consulte las instrucciones del apartado
«Equipo de seguridad de la máquina».

Limpieza

• Limpie la parte exterior de la máquina. Límpielos con un
trapo o un cepillo. 

• No utilice un equipo de limpieza a alta presión para limpiar 
la máquina.

!
¡ATENCIÓN! El usuario sólo puede efectuar 
los trabajos de mantenimiento y servicio 
descritos en este manual. Los trabajos de 
mayor envergadura debe efectuarlos un 
taller de servicio oficial.

Utilice el equipo de protección personal. Vea 
las instrucciones bajo el título ”Equipo de 
protección personal”.

La vida útil de la máquina puede acortarse y 
el riesgo de accidentes puede aumentar si el 
mantenimiento de la máquina no se hace de 
forma adecuada y si los trabajos de servicio 
y/o reparación no se efectúan de forma 
profesional. Para más información, consulte 
con el taller de servicio oficial más cercano.
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DATOS TECNICOS
Datos técnicos

Nivel de presión sonora conforme a EN 12348. Los datos referidos del nivel de presión sonora tienen una dispersión estadística 
habitual (desviación estándar) de 1,0 dB(A).

Tensión nominal, V
230 (50/60 Hz)

110 (50/60 Hz)

Potencia nominal, W 80

Amperaje nominal, A

230 V 0,6

110 V 1,25

Grado de protección IP65

Peso, kg/lb 3,6/7.9

Diámetro máximo de perforación, mm/pulgadas 450

Velocidad de avance máx., m/min 3,2

Niveles acústicos

Nivel de presión acústica en el oído del usuario, dB(A) 78
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DATOS TÉCNICOS 

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD 

(Aplicable solo para Europa) 
Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, Tel. +46 36 146500, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que 
el producto: 

Descripción Taladradora 

Marca HUSQVARNA 

Tipo/Modelo AD 10 

Identificación Número de serie a partir del año 2018 y en adelante 

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE: 

Directiva/Norma Descripción 

2006/42/CE 

2011/65/EU 

"relativa a las máquinas" 

"relativa a restricción de sustancias peligrosas". 

y que los estándares armonizados o las especificaciones técnicas se aplican conforme a: 

EN ISO 12100:2010 
EN 12348:2000+A1:2009 

Partille, 3 de mayo de 2018 

Joakim Ed 

Director mundial de I+D 

Responsable de la documentación técnica 
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Símbolos na máquina

ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Leia as instruções para o uso com toda a 
atenção e compreenda o seu conteúdo antes 
de fazer uso da máquina.

Use equipamento de protecção pessoal. 
Ver as instruções na secção ”Equipamento 
de protecção pessoal”.

Este produto está conforme as directivas 
em validade da CE.

ATENÇÃO! Corrente elevada

Marca ambiental. O símbolo no produto 
ou respectiva embalagem indica que 
este produto não pode ser processado 
como detritos domésticos. O produto 
deve então ser entregue a uma estação 
de reciclagem adequada para 
reciclagem de equipamento eléctrico e 
electrónico.

Providenciando para que este produto 
seja processado de forma correcta, 
você pode contribuir para contrariar potenciais 
consequências negativas para o meio ambiente e pessoas, 
que caso contrário, podem ser provocadas pela gestão 
inadequada dos resíduos deste produto.

Para mais informação sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os serviços competentes da sua autarquia, o 
serviço de recolha de resíduos domésticos ou o 
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Os restantes símbolos e autocolantes existentes na 
máquina dizem respeito a exigências específicas para 
homologação em alguns países.

Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

CUIDADO!

ATENÇÃO!

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir risco 
de ferimento grave ou morte para o operador 
ou de danos nas zonas envolventes, se não 
forem seguidas as instruções do manual.

!
CUIDADO! Utilizado no caso de existir risco 
de ferimento para o operador ou de danos 
nas proximidades, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

ATENÇÃO! Utilizado se existir risco de danos para os 
materiais ou para a máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 
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APRESENTAÇÃO
Prezado cliente!
Muito obrigado por escolher um produto Husqvarna!

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina e 
que ela o acompanhará durante muito tempo. A compra de 
qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda 
profissional, incluindo reparações e assistência técnica. Se 
não tiver adquirido a sua máquina num dos nossos 
revendedores autorizados, pergunte onde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Este manual tem um grande valor. Certifique-se de que este 
manual se encontra sempre à mão no local de trabalho. 
Seguindo o seu conteúdo (utilização, assistência técnica, 
manutenção, etc) aumentará consideravelmente a vida útil da 
máquina bem como o preço de venda em segunda mão da 
mesma. Se vender a sua máquina, entregue as instruções de 
utilização ao novo proprietário.

Mais de 300 anos de inovação

A Husqvarna, empresa baseada na Suécia, tem como base 
uma tradição que remonta a 1689, quando o rei sueco Karl XI 
mandou construir uma fábrica para fabricar mosquetes. Na 
época, estabeleceram-se as fundações para o 
desenvolvimento de capacidades relacionadas com a 
engenharia que se encontra por detrás de alguns dos 
produtos mais conhecidos do mundo, tais como armas de 
caça, bicicletas, motociclos, aparelhos domésticos, 
máquinas de costura e ferramentas para uso em exteriores.

A Husqvarna é a líder global em ferramentas motorizadas 
para uso em exteriores, tais como em silvicultura, 
manutenção de jardins e parques, cuidados da relva, bem 
como na área do equipamento de corte e ferramentas de 
diamante para a construção e a indústria de extracção e 
transformação de pedra.

Responsabilidade do proprietário

É da responsabilidade do proprietário/entidade empregadora 
que o operador tenha conhecimento suficiente sobre como 
utilizar a máquina em segurança. Os supervisores e os 
operadores devem ter lido e compreendido o Manual do 
Operador. Devem conhecer:

• As instruções de segurança da máquina.

• As diversas aplicações da máquina e as suas limitações.

• O modo como a máquina deve ser utilizada e mantida.

A legislação nacional poderá regular a utilização desta 
máquina. Informe-se da legislação aplicável no seu local de 
trabalho antes de utilizar esta máquina.

Ressalvas do fabricante

No seguimento da publicação deste manual, a Husqvarna 
poderá emitir informações adicionais para garantir uma 
operação segura deste produto. O proprietário tem o dever de 
se manter actualizado quanto aos métodos de operação mais 
seguros.

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos seus 
produtos, reservando-se o direito de introduzir modificacões 
referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos 
sem aviso prévio.

Para obter informação e assistência, contacte-nos através do 
nosso website: www.usa.husqvarna.com

Design e características
Os nossos valores, tais como a elevada performance, 
fiabilidade, tecnologia inovadora, soluções técnicas 
avançadas e o cuidado do ambiente, distinguem os produtos 
Husqvarna. Para garantir uma operação segura deste 
produto, o operador deverá ler atentamente este manual. 
Consulte o seu concessionário ou contacte a Husqvarna, 
caso necessite de informações adicionais.

Algumas das características únicas dos nossos produtos 
encontram-se descritas em baixo.

Detecção automática de motor de 
perfuração

A função detecta qual dos motores de perfuração Husqvarna 
se encontra ligado e irá optimizar o trabalho, dependendo do 
motor utilizado, sem sobrecarregar o motor.

Alimentação automática rápida e fácil

A direcção de alimentação, a velocidade e a potência do 
motor podem ser facilmente controladas com um único botão.

A velocidade de alimentação máx., tanto para baixo como 
para cima, é de 3,2 m/min (suporte com giroscópio).

Válvula de GORE-TEX® 

A válvula de GORE-TEX® protege os componentes 
electrónicos contra a condensação e a humidade.

Montagem fácil

Fácil de montar na caixa de transmissão do suporte, 
utilizando o espaçador e a unidade de montagem rápida.

Área de aplicação
A máquina é testada e aprovada apenas com equipamento 
entregue ou recomendado pelo fornecedor.

A unidade só pode ser utilizada com os modelos Husqvarna 
DS 50, DS 70, DS 450, DM 220, DM 230, DM 280 e DM 340.
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APRESENTAÇÃO
Como se chama na máquina?

5

6

8

7

9

11 12 13

14

4

1
3

2

10

15

1 Interruptor (LIGADO/DESLIGADO) 8 Válvula de GORE-TEX® 
2 Paragem de emergência

3 LED (LIGADO/DESLIGADO)

4 Potenciómetro

5 Cabo de alimentação em Y (cabo de entrada de 
alimentação e cabo de alimentação para o motor da 
broca)

6 Botão, montagem

7 Autocolante de aviso

9 Eixo para montagem

10 Placa da máquina

11 Montagem rápida

12 Distância

13 Pino, espaçador (para utilização com DS 450)

14 Parafusos

15 Instruções para o uso
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EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA DA MÁQUINA
Noções gerais

Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e ainda 
como efectuar o controlo e a manutenção para se certificar da 
sua operacionalidade.

Interruptor (LIGADO/DESLIGADO)

O interruptor deve ser usado para iniciar e parar a unidade de 
alimentação.

Verificação do interruptor (LIGADO/DESLIGADO)

• Prima o interruptor. O LED ilumina-se, indicando que a
unidade de alimentação está ligada.

• Prima o interruptor para parar a unidade de alimentação.

Um interruptor defeituoso deve ser substituído por uma 
oficina autorizada.

Paragem de emergência

A paragem de emergência é utilizada para desligar 
rapidamente a unidade de alimentação e o motor da broca.

Testar a paragem de emergência

• Monte o motor da broca e a unidade de alimentação no
suporte. Ver instruções na secção "Montagem e
ajustamentos".

• Ligue o motor da broca à unidade de alimentação.

• Ligue a unidade de alimentação e o motor da broca. Ver
as instruções na secção "Operação".

• Prima o botão de paragem de emergência e verifique que 
a unidade de alimentação e o motor da broca param.

• Liberte o botão Emergency Stop (Paragem de
Emergência) (rode no sentido dos ponteiros do relógio).

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
peças de segurança defeituosas. Se a sua 
máquina não satisfizer a algum desses 
controlos, deverá ser enviada a uma oficina 
autorizada para reparação.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Montagem

• Bloqueie o fecho da caixa de avanço.  Ver instruções no
manual do operador do suporte em questão.

• A unidade de alimentação pode ser montada de ambos
os lados do suporte.

• Instale o espaçador.

• Instale a unidade de montagem rápida.

• Puxe o botão para fora para montar e faça deslizar a
unidade de alimentação sobre a unidade de montagem
rápida.

!
ATENÇÃO! A máquina deve ser desligada 
com o cabo de alimentação desconectado 
da tomada.

!
CUIDADO! Retire a manivela da caixa de 
engrenagem quando a unidade de 
alimentação está montada no suporte. A 
falta de cuidado pode causar ferimentos 
graves.

Trave sempre a caixa do alimentador antes 
de desapertar a unidade de alimentação 
para evitar que a máquina de perfurar e a 
broca tombem para cima do batente. A falta 
de cuidado pode causar ferimentos graves.
Portuguese – 35



MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
• Solte o botão e rode-o até que a unidade de alimentação
se encontre na posição correcta.

• A unidade de alimentação pode ser instalada em
qualquer ângulo.

• Ligue o motor da broca à unidade de alimentação e o
cabo de alimentação à tomada de corrente.
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OPERAÇÃO
Equipamento de protecção

Noções gerais

• Nunca use uma máquina sem que possa pedir ajuda em
caso de acidente.

Equipamento de protecção pessoal

Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina deve 
ser utilizado equipamento de protecção pessoal aprovado. O 
equipamento de protecção pessoal não elimina o risco de 
lesão mas reduz os seus efeitos em caso de acidente. 
Consulte o seu concessionário na escolha do equipamento.

Use sempre:

• Capacete protector aprovado

• Protectores acústicos

• Protecção ocular aprovada. Mesmo que se use viseira,
devem usar-se óculos de protecção aprovados. 
Consideram-se óculos de protecção aprovados, os que
estejam conformes com a norma ANSI Z87.1 nos EUA ou 
EN 166 nos países da UE. A viseira deve estar conforme
com a norma EN 1731.

• Máscara respiratória

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total
liberdade de movimentos.

• Botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

Tenha cuidado com peças de vestuário, cabelos compridos e 
adornos, dado que podem prender-se em componentes 
móveis.

Outro equipamento de protecção

• Extintor de incêndios

• Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

Instruções gerais de segurança

Esta secção descreve as regras básicas de segurança para 
o trabalho com a máquina. A informação apresentada nunca
substitui os conhecimentos, capacidades e a experiência de
um profissional.

• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da
máquina.

• Esta máquina pode ser utilizada em combinação com
outros produtos. Leia as instruções fornecidas com os
produtos com atenção e compreenda o seu conteúdo
antes de fazer uso da máquina.

• Esteja consciente de que é você, o operador, o
responsável por evitar expor pessoas e bens a situações
que possam representar perigo de danos pessoais ou
materiais.

• Todos os operadores deverão ser instruídos sobre como
usar a máquina. É da responsabilidade do proprietário
que os operadores recebam instrução.

• A máquina deve ser mantida limpa. As sinalizações e os
autocolantes deverão estar totalmente legíveis. 

!
ATENÇÃO! A utilização de produtos de 
corte, esmerilhamento, perfuração, 
polimento ou configuração de material, 
podem criar poeiras e vapores contendo 
químicos prejudiciais para a saúde. Informe-
se sobre a composição do material com que 
trabalha e use uma máscara respiratória 
adequada.

A exposição prolongada a ruídos pode 
provocar danos auditivos permanentes. Por 
isso, use sempre protectores acústicos 
aprovados. Esteja sempre atento a sinais de 
alarme ou avisos de viva voz quando usar 
protectores acústicos. Retire os protectores 
acústicos logo que o motor tenha parado.

!
CUIDADO! Podem originar-se faíscas que 
podem causar um incêndio, ao trabalhar 
com a máquina. Tenha sempre à mão 
utensílios para extinção de incêndios.

!
ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança e todas as instruções. A 
inobservância dos avisos e instruções pode 
resultar em choques eléctricos, incêndio e/
ou lesões graves.

!
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Nunca deixar crianças ou outras pessoas 
utilizar a máquina ou efectuar a manutenção 
que não estejam devidamente formadas no 
seu manuseamento. Nunca permita que 
outra pessoa utilize a máquina sem estar 
certo de que a mesma entendeu o conteúdo 
do manual de instruções.

Nunca use a máquina quando estiver 
cansado, tiver bebido álcool ou tomado 
remédios que possam afectar a sua vista, a 
sua capacidade de discernimento ou o seu 
controlo físico.

!
ATENÇÃO! Modificações e/ou acessórios 
não autorizados podem provocar sérias 
lesões ou perigo de vida para o utilizador ou 
outros.

Não modifique nunca esta máquina de forma 
a deixar de corresponder à versão original e 
não a use caso pareça ter sido modificada 
por outros. 

Nunca use uma máquina defeituosa. Efectue 
as verificações de segurança e cumpra as 
instruções de manutenção e assistência 
técnica contidas neste manual. Alguns 
serviços de manutenção e de assistência 
técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Consulte as 
instruções na secção Manutenção.

Devem usar-se sempre acessórios originais.
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OPERAÇÃO
Use sempre o seu bom senso

Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Caso se encontre numa situação em que se 
sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um 
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de 
serviço ou um utilizador experiente. Evite toda a utilização 
para a qual não se sinta suficientemente habilitado!

Segurança no local de trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada.

Áreas desarrumadas ou escuras convidam ao acidente.

• Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada irá
afectar o seu controlo sobre a máquina.

• Evite o uso em condições meteorológicas desfavoráveis. 
Por exemplo, em denso nevoeiro, chuva e vento fortes,
frio intenso, etc. Trabalhar com mau tempo é cansativo e
pode levar a situações perigosas, tais como ir para
terreno escorregadio.

• Nunca inicie o trabalho com a máquina antes de certificar-
se que o local de trabalho está desimpedido e que tenha
um apoio seguro para os seus pés.

• Assegure-se de que a área de trabalho está
suficientemente iluminada, para que o ambiente de
trabalho seja seguro.

• Assegure-se de que não existem canalizações ou cabos
eléctricos no interior da peça a trabalhar ou na área de
trabalho.

• Inspeccione sempre o lado contrário da superfície aonde
o trépano vai sair ao efectuar a perfuração. Vede e impeça 
o acesso á zona de trabalho e certifique-se de que não
possam ocorrer acidentes pessoais nem danos materiais.

Segurança no manejo de electricidade

• Ligue sempre a máquina através de um corta-circuito em
caso de falha de terra com protecção pessoal, i.e. um corta-
circuito que dispara com uma falha de terra de 30 mA. 

• A máquina deve ser ligada a uma tomada com ligação à
terra.

• Verifique se a tensão de rede coincide com a indicada na
placa que se encontra na máquina.

• Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em bom
estado. Use sempre extensões eléctricas aprovadas para
uso ao ar livre.

• Se algum cabo da máquina ou ficha estiverem danificados,
não use a máquina e leve-a a uma oficina de reparações
autorizada para ser reparada.

• Não use uma extensão enquanto enrolada, para evitar
sobreaquecimento.

• Nunca arraste a máquina pelo cabo e nunca retire a ficha
puxando pelo cabo.

• Mantenha todos os fios e extensões longe de água, de
óleo e de arestas vivas. Certifique-se de que o fio não fica 
entalado em portas, cercas e similares. Se isso acontecer 
podem objectos tornar-se condutores.

Segurança pessoal
• Nunca use a máquina se estiver cansado, se bebeu álcool 

ou se toma remédios que podem influir na sua visão,
discernimento ou controlo sobre o corpo.

• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o motor a 
trabalhar.

• Desligue sempre a ficha de ligação durante intervalos
grandes no trabalho.

• Nunca trabalhe sozinho; trate sempre de ter alguém
perto. Além de poder ter ajuda para montar a máquina,
poderá ser socorrido na ocorrência de um acidente.

• Pessoas e animais podem distraí-lo de forma a perder o
controlo sobre a máquina. Por isso, esteja sempre
concentrado e atento à sua tarefa.

• Trabalhe sempre de modo a ter fácil acesso à paragem de 
emergência.

Utilização e manutenção
• A máquina destina-se a ser usada por operadores

experientes em aplicações industriais.

• A inspecção e/ou manutenção é efectuada com o motor
desligado e com a ficha de retirada da tomada de
corrente.

• Trave sempre a caixa do alimentador antes de desapertar 
a unidade de alimentação para evitar que a máquina de
perfurar e a broca tombem para cima do batente.

• Não sobrecarregue a máquina. A sobrecarga pode
danificar a máquina.

• Desligue sempre a máquina antes a deslocar.

• Verifique que todas as uniões, ligações e cabos estão
intactos e limpos. 

• Verifique se todos os cabos e o fornecimento de água
estão ligados correctamente à máquina antes de colocar
em funcionamento. 

• Nunca retire o cabo de alimentação eléctrica antes de
desligar a unidade de alimentação e esperar que o motor
pare completamente.  Se surgir uma situação de
emergência, prima o botão vermelho de paragem de
emergência.

• Mantenha todas as peças em bom estado de
funcionamento e certifique-se de que todos os elementos 
de fixação estão bem apertados.

Técnicas básicas de trabalho
Função do potenciómetro
• A unidade é alimentada para cima e para baixo, ao longo

da coluna, fazendo rodar o potenciómetro numa ou noutra 
direcção.

• Caso o potenciómetro não se encontre na posição zero
quando a unidade é ligada, o movimento não se iniciará
até que o botão tenha passado a posição zero.

• Configure a carga rodando o potenciómetro. Este pode
ser ajustado entre 1-18 A na versão de 230V e entre1-28
A na versão de 110V.

!
ATENÇÃO! Há sempre o risco de choques 
eléctricos ao trabalhar com máquinas 
eléctricas. Evite trabalhar com condições 
atmosféricas desfavoráveis e em contacto 
físico com pára-raios e objectos metálicos. 
Para evitar acidentes, siga sempre as 
instruções do manual de instruções.

!
ATENÇÃO! Não lave a máquina com água, 
pois esta pode penetrar no sistema eléctrico 
e causar danos ou curto-circuitos.
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OPERAÇÃO
Mecanismos de protecção e auto-
regulação
Quando ocorre um desvio da operação normal, o LED 
começa a piscar muito rapidamente, de modo a atrair a 
atenção do operador. Isto pode ocorrer, por exemplo, quando 
a temperatura do motor for demasiado elevada, ou quando o 
motor da broca atravessou a peça a trabalhar e a unidade de 
alimentação pára de avançar com broca.

Quando o LED pisca rapidamente, o motor da broca não 
pode ser usado. A capacidade de alimentação pode ser 
activada rodando o potenciómetro para a posição zero. O 
LED passa a piscar mais devagar. Prima o interruptor outra 
vez para parar a unidade de alimentação. A unidade tem de 
ser parada completamente para regressar ao modo normal.

• A unidade de alimentação pode ler os valores enviados
pela protecção do motor Elgard™ (motores de broca
Husqvarna). Quando utilizada com máquinas que
possuem este tipo de protecção, a unidade de
alimentação optimiza o trabalho com base no motor da
broca em utilização, sem o sobrecarregar.

Caso a potência de alimentação do motor da broca seja
demasiado elevada, a unidade entra em modo de
regulação. Neste modo, a unidade interrompe o avanço e
poderá, inclusivamente, recuar um pouco antes de
continuar a avançar.

Caso a protecção Elgard™ dispare, a unidade de
alimentação recebe o valor. Este novo valor irá
corresponder a 100% no potenciómetro, significando que
o operador pode continuar a trabalhar sem sobrecarregar 
o motor. O novo valor máx. será mantido até que a
unidade de alimentação seja desligada. Nessa altura, o
potenciómetro é reposto no modo normal.

Se o motor da broca for sobrecarregado e o Elgard™ não 
for accionado, a unidade de alimentação interrompe a 
alimentação e desliga-se do motor da broca para o 
proteger. Se a protecção contra sobrecarga for accionada 
repetidamente, poderá existir uma falha no Elgard™ do 
motor da broca. Contacte o sua oficina autorizada.

• Quando a broca atravessa o betão, a potência é reduzida. 
Quando a potência for inferior a um determinado valor
durante um certo período de tempo, a unidade de
alimentação interrompe automaticamente o avanço e
desliga o motor da broca.

• Se a potência transmitida ao motor da unidade de
alimentação for demasiado elevada e este estiver prestes 
a ficar sobrecarregado, a unidade de alimentação será
desligada. Isso pode acontecer ao perfurar com brocas
com diâmetro inferior a 100 mm, ao perfurar betão muito
mole, no caso da montagem incorrecta da caixa do
alimentador ou no caso de a caixa do alimentador estar
demasiado encostada à coluna. Altere a vlocidade de
alimentação e não sobrecarregue o motor da broca!

Arranque e paragem

Antes de começar
• Verifique que a máquina se encontra correctamente

montada e não apresenta sinais de danos. Ver instruções na 
secção "Montagem e ajustamentos".

• Verifique se o botão de paragem de emergência não está
premido, fazendo-o girar a direcção dos ponteiros do relógio.

• Verifique que o potenciómetro se encontra na posição zero.

Arranque

• Prima o interruptor. O LED ilumina-se continuamente e
indica que existe tensão na saída da unidade.

Observe! Isto aplica-se a máquinas de perfurar 
equipadas com um corta-circuito em caso de falha de 
terra. Se o corta-circuito em caso de falha de terra da 
máquina disparar, esse é o momento em que o corta-circuito 
em caso de falha de terra pode ser reposto.

• Ligue o motor da broca. Consulte as instruções no
manual do operador do motor da broca utilizado.

• Rode o potenciómetro para a posição pretendida para
iniciar a alimentação.

• Caso o motor da broca se encontre equipado com um
indicador de sobrecarga, este pode ser utilizado como
auxiliar visual para determinar a velocidade de
alimentação correcta.

• Para optimizar a utilização, deverá deixar que a máquina
opere sozinha logo que a velocidade de alimentação seja 
determinada.

Paragem

• Prima o interruptor para parar a unidade de alimentação.

Transporte e armazenagem
• Desligue sempre a unidade de alimentação e retire o

cabo de alimentação eléctrica antes de deslocar o
equipamento.

• Utilize as malas fornecidas para guardar o equipamento.

• Fixe o equipamento para transportá-lo, de modo a evitar
danos e acidentes durante o transporte.

• Armazene o equipamento numa área que seja possível
de trancar, de modo a mantê-lo fora do alcance de
crianças e pessoas não autorizadas.

• Armazene a máquina e o respectivo equipamento num
local seco e à prova de geada.

• Não exponha a máquina a temperaturas superiores a
45°C ou à luz solar directa.
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MANUTENÇÃO
Manutenção

Noções gerais

• Verifique regularmente as funções de segurança da
máquina. Ver instruções na secção "Equipamento de
segurança da máquina".

Limpeza

• Limpe a máquina externamente. Limpe com um pano ou
uma escova. 

• Não utilize lavagem a alta pressão para limpar a máquina.

!
ATENÇÃO! O utente só pode efectuar 
trabalhos de manutenção e assistência do 
tipo descrito nestas instruções. 
Intervenções maiores devem ser efectuadas 
por uma oficina autorizada.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver 
as instruções na secção ”Equipamento de 
protecção pessoal”.

A duração da máquina pode ser afectada e o 
perigo de acidentes pode aumentar se a 
manutenção da máquina não for correcta e 
se as revisões e reparações não forem 
executadas de forma profissional. Se 
necessitar de mais esclarecimentos, entre 
em contacto com uma oficina sutorizada.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Especificações técnicas

Nível de ruído em conformidade a EN 12348. Os dados comunicados relativamente ao nível de pressão de ruído tem uma 
dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1,0 dB(A).

Tensão nominal, V
230 (50/60 Hz)

110 (50/60 Hz)

Potência nominal, W 80

Corrente nominal, A

230 V 0,6

110 V 1,25

Grau de protecção IP65

Peso, kg/lbs 3,6/7.9

Diâmetro máximo de perfuração, mm/polegadas 450

Velocidade de alimentação – máx., m/min 3,2

Níveis sonoros

Nível de pressão acústica junto ao ouvido do utilizador, 
dB(A)

78
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE 

(Válido unicamente na Europa) 
A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUÉCIA, tel. +46 36 146500 declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto: 

Descrição Máquina de perfuração 

Marca HUSQVARNA 

Tipo/Modelo AD 10 

Identificação Números de série referentes a 2018 e posteriores 

está em plena conformidade com as seguintes diretivas e regulamentos da UE: 

Diretiva/Regulamento Descrição 

2006/42/CE 

2011/65/UE 

"relativa a máquinas" 

"relativa à restrição de substâncias perigosas" 

e que as normas harmonizadas e/ou especificações técnicas são aplicadas da seguinte forma; 

EN ISO 12100:2010 
EN 12348:2000+A1:2009 

Partille, 3 de maio de 2018 

Joakim Ed 

Diretor global de I&D 

Responsável pela documentação técnica 
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44 – Greek

∂¶∂•∏°∏™∏ ™ÀMμ√§ø¡

™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› 
Ó· Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ 
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ
·ÙfiÌˆÓ.

¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ 
Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
"∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜"

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! À„ÂÏfi ÚÂ‡Ì·

¶ÂÚÈß·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û‹Ì·ÓÛË. ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ 
ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ 
˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ 
Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·ıÌfi 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ
ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ
ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë 
·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ
·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË Ù˘¯fiÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ
ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È ÛÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi ÙËÓ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

°È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË
‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë ·ÁÔÚ¿
ÙÔ˘.

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 

·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÂÎÏ‹ÚˆÛË

ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ·ÁÔÚ¤˜.

∂ÂÍ‹ÁËÛË ÂÈ¤‰ˆÓ 

ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜

√È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÂ ÙÚ›· Â›Â‰·.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!

¶ƒ√™√Ã∏!

™∏ª∂πø™∏!

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó 

˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ 

ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ 

ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, 

Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È 

ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

!
¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ 

Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ 

ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ 

ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 

Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

™∏ª∂πø™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.
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¶∞ƒ√À™π∞™∏

∞Á·ËÙ¤ ÂÏ¿ÙË!

™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ Husqvarna!

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ Ó· ÌÂ›ÓÂÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈÂÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜ 
Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓÂÈ Ô ßÔÂıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÁÈ· 
ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙÂÌ·. ∂ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· 
Ì·˜ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÚfiÛß·ÛÂ ÛÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ 
ßÔ‹ıÂÈ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜. ∂¿Ó Â ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· 
Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÁÈ· ÙÔ ÏÂÛÈ¤ÛÙÂÚÔ 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ÂÚ¤ÙÂÛÂ˜.

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· Û·˜ Ê·ÓÂ› 
È‰È·›ÙÂÚ· ¯Ú‹ÛÈÌÔ. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Â›Ó·È 
¿ÓÙ· ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. ΔÂÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·„¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛÂ, ÂÈÛÎÂ˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ, ÎÏ.) 
ÌÔÚÂ›ÙÂ ·ÈÛıÂÙ¿ Ó· ÂÈÌÂÎ‡ÓÂÙÂ ÙÂ ˙ˆ‹ ÙÔ˘ Î·ıÒ˜ Î·È ÙÂÓ 
ÌÂÙ·ˆÏÂÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜, 
„ÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ 
Ô‰ÂÁÈÒÓ.

¶¿Óˆ ·fi 300 ¯ÚfiÓÈ· Î·ÈÓÔÙÔÌ›·˜

∏ Husqvarna AB Â›Ó·È Ì›· ™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÌÂ ·Ú¿‰ÔÛË Ô˘ 
·Ó¿ÁÂÙ·È ÛÙÔ 1689, fiÙ·Ó Ô ™Ô˘Ë‰fi˜ μ·ÛÈÏÈ¿˜ ∫¿ÚÔÏÔ˜ XI
‰È¤Ù·ÍÂ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÂÓfi˜ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÁÈ· ÙËÓ
·Ú·ÁˆÁ‹ ÌÔ˘ÛÎ¤ÙˆÓ. ΔËÓ ÂÔ¯‹ ÂÎÂ›ÓË, Â›¯·Ó ‹‰Ë ÌÂÈ Ù·
ıÂÌ¤ÏÈ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÌË¯·ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ ›Ûˆ ·fi ÙËÓ
·Ó¿Ù˘ÍË Î¿ÔÈˆÓ ·fi Ù· ÎÔÚ˘Ê·›· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘,
ÛÂ ÙÔÌÂ›˜ fiˆ˜ Ù· Î˘ÓËÁÂÙÈÎ¿ fiÏ·, Ù· Ô‰‹Ï·Ù·, ÙÈ˜
ÌÔÙÔÛÈÎÏ¤ÙÂ˜, ÙÈ˜ ÔÈÎÈ·Î¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, ÙÈ˜ Ú·ÙÔÌË¯·Ó¤˜ Î·È
¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ‰Ú·ÛÙËÚÈÔÙ‹ÙˆÓ.

∏ Husqvarna ·ÔÙÂÏÂ› ÙÔÓ ·ÁÎfiÛÌÈÔ ËÁ¤ÙË ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ 
ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙË ‰·ÛÔÎÔÌ›·, ÙË 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ¿ÚÎˆÓ Î·È ÙË ÊÚÔÓÙ›‰· ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È Î‹ˆÓ, 
Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÎÔ‹˜ Î·È ÙˆÓ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÙfiÚÓÂ˘ÛË˜ ÁÈ·Ù ÙÈ˜
‚ÈÔÌË¯·Ó›Â˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È Î·ÙÂÚÁ·Û›·˜ Ï›ıˆÓ.

∂˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË

∞ÔÙÂÏÂ› Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË/ÂÚÁÔ‰fiÙË Ó· ‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ 
fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Â·ÚÎ‹ ÁÓÒÛË Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ 
·ÛÊ·Ï‹ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜. √È ÂfiÙÂ˜ Î·È ÔÈ
¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÔÊÂ›ÏÔ˘Ó Ó· ¤¯Ô˘Ó ·Ó·ÁÓÒÛÂÈ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ ÙÔ
∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÃÚ‹ÛË˜. £· Ú¤ÂÈ Ó· ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó:

• ΔÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ΔÔ Â‡ÚÔ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁÒÓ Î·È ÂÚÈÔÚÈÛÌÒÓ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ΔÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È Èı·Ófi Ó· 
˘fiÎÂÈÙ·È ÛÂ ÂıÓÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›·. ª¿ıÂÙÂ ÙÈ ÔÚ›˙ÂÈ Ë 
ÓÔÌÔıÂÛ›· ÛÙË ÂÚÈÔ¯‹ ÛÙËÓ ÔÔ›· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÚÈÓ 
·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ΔÈ˜ ÂÈÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
ªÂÙ¿ ÙË ‰ËÌÔÛ›Â˘ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔÛ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘, Ë 
Husqvarna ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎ‰ÒÛÂÈ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤Û 
ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∂Ó·fiÎÂÈÙ·È ÛÙËÓ Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË Ó· Â›Ó·È 
ÂÓËÌÂÚˆÌ¤ÓÔÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈÛ ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚÂÛ ÌÂıfi‰Ô˘Û 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·Û.

H Husqvarna AB ·Ó·Ù‡ÛÛÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Î·È 
ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÛÙÔÓ Â·˘Ùfi ÙË˜ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· 
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ¯. ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È ÙËÓ 
ÂÌÊ¿ÓÈÛË, ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Î·È ßÔ‹ıÂÈ· ÙˆÓ ÂÏ·ÙÒÓ, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ 
Ì·˙› Ì·Û ÛÙÔ ‰ÈÎÙ˘·Îfi Ì·Û ÙfiÔ: www.husqvarna.com

™¯Â‰È·ÛÌfiÛ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›ÂÛ

∞Í›Â˜ fiˆ˜ Ë ¿ÚÈÛÙË ·fi‰ÔÛË, Ë ·ÍÈÔÈÛÙ›·, Ë Î·ÈÓÔÙfiÌÔ˜ 
ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·, ÔÈ ÚÔËÁÌ¤ÓÂ˜ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ Ï‡ÛÂÈ˜ Î·È Ô 
ÛÂ‚·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔ˘Ó Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ 
Husqvarna. √ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÈ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ 
·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ·ÛÊ·Ï‹Û 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂÛ ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·Û ‹ ÛÙËÓ Husqvarna.

¶·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ù· ÌÔÓ·‰ÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û·˜.

∞˘ÙfiÌ·ÙË ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡

∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ·ÓÈ¯ÓÂ‡ÂÈ Ù· Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÌÔÙ¤Ú 
ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ÙË˜ Husqvarna Î·È ‚ÂÏÙÈÛÙÔÔÈÂ› ÙÈ˜ 
ÂÎÙÂÏÔ‡ÌÂÓÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ 
Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ¯ˆÚ›˜ Ó· ÙÔ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÈ.

∂‡ÎÔÏË Î·È ÁÚ‹ÁÔÚË ·˘ÙfiÌ·ÙË 

ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË

∏ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜, Ë Ù·¯‡ÙËÙ· Î·È Ë ÈÛ¯‡˜ ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÔÚÔ‡Ó Ï¤ÔÓ Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Â‡ÎÔÏ·, ·Ï¿ ÌÂ ÙË 
¯Ú‹ÛË ÂÓfi˜ ÎÔ˘ÌÈÔ‡.

∏ Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ (¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ) ÈÛÔ‡Ù·È 
ÌÂ 3,2 m/min (Á˘ÚÔÛÎÔÈÎ‹ ‚¿ÛË).

μ·Ï‚›‰· GORE-TEX®

∏ ‚·Ï‚›‰· GORE-TEX® ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ Ù· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ¤Ó·ÓÙÈ ÙË˜ ÂÊ›‰ÚˆÛË˜ Î·È ÙË˜ ˘ÁÚ·Û›·˜.

∂‡ÎÔÏË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

∂‡ÎÔÏË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ ÙË˜ ‚¿ÛË˜, 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi Î·È ÙÔÓ Ù·¯˘Û‡Ó‰ÂÛÌÔ.

™˘Óı‹ÎÂ˜ ¯Ú‹ÛË˜

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÂ› Î·È ¤¯ÂÈ ÂÁÎÚÈıÂ› ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔÓ 
·˘ıÂÓÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ·˘Ùfi ‹ Ô˘
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

∏ ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌfiÓÔ ÌÂ Ù· Husqvarna 
DS 50, DS 70, DS 450, DM 220, DM 230, DM 280 och DM 
340.
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ΔÈ Â›Ó·È ÙÈ ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·;
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1 ¢È·ÎfiÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ (ON/OFF)

2 ¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

3 LED (ON/OFF)

4 ¶ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ

5 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‰È·ÎÏ·‰ˆÌ¤ÓÔ ÛÂ Û¯‹Ì· À 
(Î·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÛÂÚ¯fiÌÂÓË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È Î·ÏÒ‰ÈÔ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÁÈ· ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡)

6 ∫Ô˘Ì›, Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

7 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi ·˘ÙÔÎfiÏÏËÙÔ

8 μ·Ï‚›‰· GORE-TEX®

9 ÕÍÔÓ·˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜

10 ¶Ï¿Î· ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜

11 Δ·¯˘Û‡Ó‰ÂÛÌÔ˜

12 ∞fiÛÙ·ÛË

13 ∞Î›‰·, ‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi (ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ÙÔ DS 450)

14 μ›‰Â˜

15 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
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°ÂÓÈÎ¿

™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ 
ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Â ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ 
ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ˜ ÁÈ· ÙÂÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜.

¢È·ÎfiÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ (ON/OFF)

√ ‰È·ÎfiÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË Î·È ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ (ON/OFF)

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜. √È Ï˘¯Ó›Â˜ LED ·Ó¿‚Ô˘Ó, 
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÔÓÙ·˜ fiÙÈ Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜, ÁÈ· Ó· ‰È·Îfi„ÂÙÂ ÙË
ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

Δ˘¯fiÓ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ·fi ÙÔ ÚÔÛˆÈÎfi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘ 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô˘.

¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

√ ‰È·ÎfiÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ Ù·¯Â›·
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú
ÙÚ˘·ÓÈÔ‡.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

• ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ Î·È ÙË ÌÔÓ¿‰·
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÙË ‚¿ÛË. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È
ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤˜".

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ÛÙË ÌÔÓ¿‰·
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

• ¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜
Î·È ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜
ÂÓfiÙËÙ·˜ ÌÂ Ù›ÙÏÔ "§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·".

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú
ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ‰È·ÎfiÙÂÙ·È.

• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› EMERGENCY STOP
(ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·).

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 

¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 

·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. ∂¿Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ ÏÂÚÂ› 

ÙÔ˘˜ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 

ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜ ÁÈ· 

ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛÂ.
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™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

• ∫ÏÂÈ‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜.
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÁÈ· ÙË Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ‚¿ÛË.

• ∏ ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Î·È ÛÙÈ˜ ‰‡Ô 
ÏÂ˘Ú¤˜ ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘ ·Ó¿ÚÙËÛË˜.

• ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi.

• ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Ù·¯˘Û‡Ó‰ÂÛÌÔ.

• ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÁÈ· Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ÂÚ¿ÛÙÂ ÙË
ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ¿Óˆ ·fi ÙÔÓ Ù·¯˘Û‡Ó‰ÂÛÌÔ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· 

·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 

·ÔÛ˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ·fi ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô.

!
¶ƒ√™√Ã∏! ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÚfiÊ·ÏÔ ·fi ÙÔ 

ÂÚ›‚ÏËÌ· ÁÚ·Ó·˙ÈÒÓ, fiÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· 

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÙË ‚¿ÛË. ∂ 

·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ÂÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔß·Úfi

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

∞ÛÊ·Ï›˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 

ÚÔÙÔ‡ ¯·Ï·ÚÒÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, 

ÁÈ· Ó· ·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÒÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 

Î·È ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ÚÔ˜ ÙÔ ÛÙÔ 

ÙÂÚÌ·ÙÈÛÌÔ‡. ∂ ·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· 

Ô‰ÂÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.
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• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Î·È ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ, Ì¤¯ÚÈ Â 
ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔ„Ô‰ÔÛ›·˜ Ó· ßÚÂıÂ› ÛÙÂ ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛÂ.

• ∏ ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ› ÛÂ 
ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÁˆÓ›·.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 
Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÛÂÚ¯fiÌÂÓË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô.
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§∂πΔ√Àƒ°π∞

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

°ÂÓÈÎ¿

• MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¿ ÌfiÓÔ ÂÊfiÛÔÓ
¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛÂÙÂ ßÔ‹ıÂÈ· ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ 
ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· 
·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. 
∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ ÚÔÛÙ·Û›· Ì·ÙÈÒÓ. ∞Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ· ÙfiÙÂ ı· Ú¤ÂÈ Â›ÛÂ˜ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ
ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿. Δ· ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó·
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ Ó· Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ
ÚfiÙ˘Ô ANSI Z87.1 ÛÙÈ˜ ∂.¶.∞. ‹ ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 166 
ÛÙÈ˜ ¯ÒÚÂ˜ ÙÂ˜ ∂.∂. √È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜ ı·
Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 1731.

• ∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ÂÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌÂ Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• ∂Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓÂÙË Â¤Ó‰˘ÛË Ô˘
ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ï‹ÚË ÂÏÂ˘ıÂÚ›· ÎÈÓ‹ÛÂˆÓ.

• ∞ÓÙÈÔÏÈÛıÂÙÈÎ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ù· ÚÔ‡¯·, Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ Î·È 
ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿ Ì¤ÚË.

ÕÏÏÔ˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

• ¶˘ÚÔÛßÂÛÙ‹Ú·˜

• ∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıÂÈÒÓ.

°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

∞˘Ù‹ Â ÂÓfiÙÂÙ· ÂÚÈÁÚ¿„ÂÈ ÙÈ˜ ß·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ 
·Û„·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ
ÏÂÚÔ„ÔÚ›Â˜ ‰ÂÓ ˘ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛÂ ÙÈ˜
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙÂÙÂ˜ Î·È ÙÂÓ ÂÌÂÈÚ›·.

• ¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·˘Ùfi ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ
¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ·. ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô˘
·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
Î·Ù·ÓÔÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¡· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ ÂÛÂ›˜, Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜, Â›ÛÙÂ ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ·
ÙË ÌË ¤ÎıÂÛË ·ÓıÚÒˆÓ ‹ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ ÛÂ ·Ù˘¯‹Ì·Ù· ‹ 
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.

• ŸÏÔÈ ÔÈ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎ·È‰Â˘ÙÔ‡Ó ÛÙË ¯Ú‹ÛË
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.  √ Î¿ÙÔ¯Ô˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ
ÂÎ·›‰Â˘ÛË ÙˆÓ ¯ÂÈÚÈÛÙÒÓ.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È Î·ı·Úfi.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÈÁÚ·Ê‹ Î·È ÂÙÈÎ¤Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È
Ï‹Úˆ˜ ·Ó·ÁÓÒÛÈÌË.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Ô˘ 

ÎfißÔ˘Ó, ÙÚÔ¯›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ 

‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú¿ÁÔ˘Ó 

ÛÎfiÓË Î·È ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· 

ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈßÏ·ß‹ ¯ËÌÈÎ¿. °ÓˆÚ›ÛÙÂ ÙÈ˜ 

È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙÔ ÔÔ›Ô ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ 

Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ 

·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜.

∏ Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıÂÛË ÛÂ ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚÂ› Ó· 

ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÓÈÌË ‚Ï¿‚Ë ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. £· 

Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ì¤ÙÚ· 

ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ Û·˜. √Ù·Ó ÊÔÚ¿ÙÂ 

ˆÙ·Û›‰Â˜ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙÂ Ó· 

·ÎÔ‡ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· ‹ 

ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ˆÙ·Û›‰Â˜ 

ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛÂÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

!
¶ƒ√™√Ã∏! ∂ÓÒ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, 

ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó Û›ıÂ˜ Î·È Ó· 

ÍÂÛ¿ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ¤Ó·Ó 

˘ÚÔÛ‚ÂÛÙ‹Ú· ÛÂ ÎÔÓÙÈÓ‹ ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔÓ 

ÙfiÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 

ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·Û„·ÏÂ›·˜ Î·È fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 

Ô‰ÂÁ›Â˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛÂ ÌÂ Ù‹ÚÂÛÂ˜ ÙˆÓ 

ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂˆÓ Î·È ÙˆÓ Ô‰ÂÁÈÒÓ, ˘¿Ú¯ÂÈ 

Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜, ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹/Î·È 

ÛÔß·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› Ó· 

Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË 

¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÔß·Úfi 

‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ 

¿ÏÏˆÓ ·ÙfiÌˆÓ.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ·È‰È¿ ‹ ¿ÏÏ· ÌË 

ÂÎ·È‰Â˘Ì¤Ó· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 

ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ¿ÙÔÌ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ‹ Ó· 

Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡Ó ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÛÂ 

·˘Ùfi. MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó·Ó ¿ÏÏÔÓ Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ

ßÂß·ÈˆıÂ› fiÙÈ ÁÓˆÚ›˙ÂÈ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ

Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 

ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ·›ÚÓÂÙÂ 

Ê¿ÚÌ·Î· Ô˘ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ 

ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.
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ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ô˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ. ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È 
Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. ∞Ó ßÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ ·Û„·Ï‹˜, ‰È·Îfi„ÙÂ ÙÂ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ÂÙ‹ÛÙÂ ÙÂ Û˘ÌßÔ˘Ï‹ Î¿ÔÈÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡. 
∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ ˘Â‡ı˘ÓÔ Û¤ÚßÈ˜ 
‹ ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙÂ. ªÂÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· 
ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· ÂÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙÂÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ ß¤ß·ÈÔÈ!

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜

• ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Úfi Î·È ÌÂ Î·Ïfi 

„ˆÙÈÛÌfi. √È ·Î·Ù¿ÛÙ·ÙÔÈ ‹ ÛÎÔÙÂÈÓÔ› ¯ÒÚÔÈ ÂÓ¤¯Ô˘Ó 
ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ù˘¯ÂÌ¿ÙˆÓ.

• ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, ÒÛÙÂ Ó· 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ fiÙÈ Ù›ÔÙ· ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÛ¿ÛÂÈ ÙËÓ 
ÚÔÛÔ¯‹ Û·˜ Î·È Ó· Û·˜ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ¯Ú‹ÛË fiÙ·Ó ÔÈ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Â›Ó·È 
·Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜, fiÙ·Ó ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÂÈÎÚ·ÙÂ› ˘ÎÓ‹ 
ÔÌ›¯ÏË, ‰˘Ó·Ù‹ ßÚÔ¯‹, ÈÛ¯˘Úfi˜ ¿ÓÂÌÔ˜, ÌÂÁ¿ÏË 
·ÁˆÓÈ¿ ÎÏ. ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ 
Â›Ó·È ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ 
Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, ¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌÂÓ ·Ú¯›˙ÂÙÂ ÙÂ ‰Ô˘ÏÂÈ¿ ÌÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·, Â¿Ó Ô 
ÙfiÔ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚÔ˜ Î·È ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ 
ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÛÙ·ıÂÚ‹ ÛÙ¿ÛÂ.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Â›Ó·È ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ 
ÊˆÙÈÛÌ¤ÓË ÒÛÙÂ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ·ÛÊ·Ï‹˜ ÙfiÔ˜ 
ÂÚÁ·Û›·˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·Ó¤Ó·˜ ·ÁˆÁfi˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ 
‰ÂÓ ‰È·Û¯›˙ÂÈ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ ‹ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÌÂ ÙÔ ÔÔ›Ô 
ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ.

• ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙËÓ ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ 
·fi ÙËÓ ÔÔ›· ı· ÂÍ¤ÏıÂÈ Ë ÎÂÊ·Ï‹ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡. 
∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ Î·È ·ÔÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ Î·È ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· 
ÌËÓ ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ̇ ËÌÈ¤˜ ÛÂ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Î·È ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ› 
ÛÂ ·ÓıÚÒÔ˘˜.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì·

• ™˘Ó‰¤ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ì¤Ûˆ ÂÓfi˜ ·Ô˙Â‡ÎÙË 
ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁË ÌÂ ÚÔÛˆÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·, ‰ËÏ·‰‹ 
ÂÓfi˜ ·Ô˙Â‡ÎÙË ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁË Ô˘ ÂÎ‰ËÏÒÓÂÈ 
ÛÊ¿ÏÌ· ÚÔ˜ ÁË ÛÙ· 30 mA.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÂ Ú›˙· ÌÂ ÁÂ›ˆÛË.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ ·˘Ù‹ Ô˘ 
·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ 
Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. ¡· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ 
ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â¿Ó Î¿ÔÈÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ ‚‡ÛÌ· Â›Ó·È Î·Ù·ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ Î·È ·Ó·ı¤ÛÙÂ 
¿ÌÂÛ· ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô 
Û¤Ú‚È˜.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È 
Ù˘ÏÈÁÌ¤Ó·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛ‹ 
ÙÔ˘.

• ¶ÔÙ¤ ÌÂ Û¤ÚÓÂÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÔÙ¤ 
ÌÂ ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙÂÓ Ú›˙· ÙÚ·ßÒÓÙ·˜ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· Î·Ïˆ‰È· Î·È Ú›˙Â˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÓÂÚfi, 
Ï¿‰È Î·È ÎÔÊÙÂÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜. ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ˆÛÙÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ó· ÌËÓ Ì·ÁÎˆÓÂÈ ÛÂ fiÚÙÂ˜, ÊÚ¿¯ÙÂ˜ ‹ ÛÂ ·ÚfiÌÔÈ· 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ªÔÚÂ› ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Ó· Î·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ Ù· 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ËÏÂÎÙÚÔÊfiÚ·.

¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ‹Ú·ÙÂ Ê¿ÚÌ·Î· Ô˘ 
ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô 
ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯·Ó‹Ì· ¯ˆÚ›˜ Â›‚ÏÂ„Ë fiÙ·Ó Ô 
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

• ¡· ÙÔ ßÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÂ˜ 
‰È·ÎÔ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ¶ÔÙ¤ Ó· ÌËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜, ·ÏÏ¿ Ó· ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· 
Î¿ÔÈÔ ¿ÏÏÔ ¿ÙÔÌÔ ÎÔÓÙ¿ Û·˜. ∂ÎÙfi˜ ·fi ÙË ßÔ‹ıÂÈ· 
Ô˘ ı· ¤¯ÂÙÂ ÁÈ· ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, 
ı· ÌÔÚ¤ÛÂÈ Ó· Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË 
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

• ªÔÚÂ› Ó· Û·˜ ·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ 
˙Ò· Î·È Ó· ̄ ¿ÛÂÙÂ ¤ÙÛÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. °È 
·˘Ùfi Ó· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ Î·È 
ÂÈÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓfi Û·˜.

• ¡· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿ÓÙ· ÌÂ ÙÚfiÔ Ô˘ ÂÈÙÚ¤ÂÈ Â‡ÎÔÏË 
ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙË ‰È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √È ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· 

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· 

ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙÂÛÂ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 

ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙÂ ‹ 

ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.

ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ 

ÌË¯¿ÓËÌ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÙËÓ 

·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ ¤Î‰ÔÛË, Î·È ÌËÓ ÙÔ 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·Ó Ê·›ÓÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› 

ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ·fi ÙÚ›ÙÔ˘˜. 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â¿Ó 

·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÚfißÏËÌ·. ∂ÎÙÂÏÂ›ÙÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ 

ÂÏ¤Á¯Ô˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È 

ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ. ªÂÚÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· 

ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·Ô ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓÔ Î·È 

ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 

ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· ÌÂ Ù›ÙÏÔ ™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· 

·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶¿ÓÙ· ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·. 

¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ 

Î·È ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ÌÂ Î·ÏÔ‡˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ Î·È 

ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ¡· ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ 

¿ÓÙ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ¯Ú‹ÛË˜, 

¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 

ÌÂ ÓÂÚfi, Î·ıÒ˜ ÙÔ ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ 

ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ‹ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È 

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ 

‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·.
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ÃÚ‹ÛÂ Î·È „ÚÔÓÙ›‰·

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ßÈÔÌË¯·ÓÈÎ¤˜
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ·fi ¤ÌÂÈÚÔ˘˜ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜.

• √ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË
Ú›˙·.

• ∞ÛÊ·Ï›˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÚÔÙÔ‡
¯·Ï·ÚÒÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ÁÈ· Ó·
·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÒÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙÔ˘ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ÚÔ˜ ÙÔ ÛÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÛÌÔ‡.

• ªËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ∏ ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊıÔÚ¤˜.

• ¡· ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÈÓ ÙÔ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏÔÈ ÔÈ Û‡Ó‰ÂÛÌÔÈ, ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·È Ù·
Î·ÏÒ‰È· Â›Ó·È ÂÓÙ¿ÍÂÈ Î·È Î·ı·Ú¿.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏ· Ù· Î·ÏÒ‰È· Î·È Ë ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÓÂÚÔ‡ 
Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÙÔ‡
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ¯ˆÚ›˜
ÚÒÙ· Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È Ó·
ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ï‹Úˆ˜.  ∞Ó
ÚÔÎ‡„ÂÈ ˆÛÙfiÛÔ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜,
·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÎÎÈÓÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜.

• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÂ Â‡Ú˘ıÌË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË
Î·È ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó· fiÏ· Ù· ·ÁÎ‡ÚÈ·.

μ·ÛÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ˘

• ∏ ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ·ÓÔ‰ÈÎ¿ Î·È Î·ıÔ‰ÈÎ¿ ÙË˜
ÛÙ‹ÏË˜ ÌÂ ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ˘ ÚÔ˜ ÙË 
Ì›· ‹ ÙËÓ ¿ÏÏË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË.

• ∂¿Ó ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË ÌË‰¤Ó
ÙÔ˘ fiÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È, Ë ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ‰ÂÓ ı· 
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ó· ÂÚ¿ÛÂÈ ÙË ı¤ÛË ÌË‰¤Ó.

• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ „ÔÚÙ›Ô ÛÙÚ¤„ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ.
¶ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 1-18 A ÁÈ· ÙÂÓ ¤Î‰ÔÛÂ 230V Î·È
ÌÂÙ·Í‡ 1-28 A ÁÈ· ÙÂÓ ¤Î‰ÔÛÂ 110V.

ªË¯·ÓÈÛÌÔ› ÚÔÛÙ·Û›·˜ Î·È ·˘ÙÔÚÚ‡ıÌÈÛË

ŸÙ·Ó ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ·fiÎÏÈÛË ·fi ÙË Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ë Ï˘¯Ó›· LED ı· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÌÂ 
ÌÂÁ¿ÏË Û˘¯ÓfiÙËÙ·, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÙÚ·‚‹ÍÂÈ ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ 
ÙÔ˘ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹. ∫¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ì‚Â›, ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, 
Â¿Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ˘„ËÏ‹, Â¿Ó 
·Ú·ÙËÚËıÂ› ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË ‹ Â¿Ó ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ¤¯ÂÈ 
‰È·ÂÚ¿ÛÂÈ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÛÙÔ ÔÔ›Ô ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·È Ë ÌÔÓ¿‰· 
·‡ÛÂÈ Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›.

ŸÙ·Ó Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï‡¯Ó›· LED ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÌÂ ÁÚ‹ÁÔÚÔ 
Ú˘ıÌfi, ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›. 
∏ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ›, 
ı¤ÙÔÓÙ·˜ ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ ÛÙË ÌË‰ÂÓÈÎ‹ ı¤ÛË. ∏ 
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED ı· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÌÂ ÈÔ 
·ÚÁfi Ú˘ıÌfi. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ Í·Ó¿ ÁÈ· Ó·
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ∏ ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ Ó·
·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› Ï‹Úˆ˜ ÁÈ· Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÛÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ∏ ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·‚¿˙ÂÈ ÙÈÌ¤˜ ·fi
ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÌÔÙ¤Ú Elgard™ (ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ÙË˜
Husqvarna). ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ì·˙› ÌÂ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·
Ô˘ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ·˘Ù‹ ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÌÔÙ¤Ú, Ë ÌÔÓ¿‰·
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‚ÂÏÙÈÛÙÔÔÈÂ› ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ
ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ¯ˆÚ›˜ Ó· ÙÔ
˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÈ.

∂¿Ó Ë ÈÛ¯‡˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿
˘„ËÏ‹, Ë ÌÔÓ¿‰· ÌÂÙ·‚·›ÓÂÈ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
·˘ÙÔÚ‡ıÌÈÛË˜ ™ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹, Ë ÌÔÓ¿‰· ·‡ÂÈ Ó· 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ› ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ̄ ÚÂÈ·ÛÙÂ› ÌÈ· 
ÂÓ›Û¯˘ÛË ÚÈÓ Û˘ÓÂ¯›ÛÂÈ Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ› ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ.

∂¿Ó ÙÔ Elgard™ ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÈ ÛÊ¿ÏÌ·, Ë ÌÔÓ¿‰· 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ı· ‰È·‚¿ÛÂÈ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÙÈÌ‹. ∞˘Ù‹ Ë 
Ó¤· ÙÈÌ‹ ı· ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔ 100% ÛÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ, 
Ô˘ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘ÓÂ¯›ÛÂÈ ÙËÓ 
ÂÚÁ·Û›· ÙÔ˘, ¯ˆÚ›˜ Ó· ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÈ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·. ∏ 
Ó¤· Ì¤ÁÈÛÙË ÙÈÌ‹ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË 
ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ªÂÙ¿, ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ 
ÌÂÙ·‚·›ÓÂÈ ÛÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

∂¿Ó ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ˘ÂÚÊÔÚÙˆıÂ› Î·È ÙÔ Elgard™ 
‰ÂÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ›, Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ ÙËÓ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· Î·È ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ÁÈ· 
ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘. ∂¿Ó Ë ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˘ÂÚÊfiÚÙÈÛË 
ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Â·ÓËÏÂÈÌÌ¤Ó·, ÌÔÚÂ› Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ 
‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ Elgard™ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ 
ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜.

• ŸÙ·Ó ÙÔ ÙÚ˘¿ÓÈ ‰È·ÂÚ¿ÛÂÈ ÙÔ Û˘Ì·Á¤˜ ÙÌ‹Ì·, Ë
ÈÛ¯‡˜ ÌÂÈÒÓÂÙ·È. ∞ÊÔ‡ Ë ÈÛ¯‡˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Î¿Ùˆ ·fi ÌÈ·
Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÙÈÌ‹ ÁÈ· ¤Ó· Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ¯ÚÔÓÈÎfi
‰È¿ÛÙËÌ·, Ë ÌÔÓ¿‰· ı· ‰È·Îfi„ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙËÓ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È ı· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔ
ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡.

• ∂¿Ó Ë ÈÛ¯‡˜ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜
Â›Ó·È ÔÏ‡ ˘„ËÏ‹ Î·È Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·
·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÈ ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË, Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ı·
·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ›. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ‡„ÂÈ Î·Ù¿ ÙË 
‰È¿ÙÚËÛË ÌÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ÌÂ ‰È¿ÌÂÙÚÔ 
ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÙˆÓ 100 ¯ÏÛÙ., Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÙÚËÛË ÛÂ ÔÏ‡ 
Ì·Ï·Îfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·, ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË˜ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ ‹ Â¿Ó ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·ÎÔ˘Ì¿ ÔÏ‡ ‰˘Ó·Ù¿ ÛÙËÓ ÎÔÏÒÓ·. 
ΔÚÔÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È ÌËÓ 
ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙ·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎfi ÊÔÚÙ›Ô ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡!

•ÂÎ›ÓËÌ· Î·È ÛÙ·Ì¿ÙËÌ·

¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ Î·È ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· ¤Ó‰ÂÈÍË ˙ËÌÈ¿˜.
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ
ÂÓfiÙËÙ· "™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤˜".

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ
·ÙËıÂ›, ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ Ù· ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË
ÌË‰ÂÓÈÎ‹ ı¤ÛË.
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§∂πΔ√Àƒ°π∞

∂ÎÎ›ÓËÛË

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜. ∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED 
Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË Û˘ÓÂ¯Ò˜ Î·È ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ 
Ù¿ÛË ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

™ËÌÂ›ˆÛË! ∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ÂÈ ÁÈ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ‰È¿ÙÚËÛË˜ 

ÂÍÔÏÈÛÌ¤Ó· ÌÂ ·Ô˙Â‡ÎÙË ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁË. ∂¿Ó Ô 
·Ô˙Â‡ÎÙË˜ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁË ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ›, ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ ·Ô˙Â‡ÎÙË ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁË.

• ¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡. 
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÁÈ· 
ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ.

• ™ÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ı¤ÛË ÁÈ· Ó· 
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Ë ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·.

• ∂¿Ó ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÂÓ‰Â›ÎÙË 
˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ˆ˜ 
ÔÙÈÎfi ‚Ô‹ıËÌ· ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

• °È· Ó· ‚ÂÏÙÈÛÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË, ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
·Ê‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÌfiÓÔ ÙÔ˘ ·ÊÔ‡ 
·ÔÎÙ‹ÛÂÈ ÙË ÛˆÛÙ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜, ÁÈ· Ó· ‰È·Îfi„ÂÙÂ ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË

• ¶ÚÔÙÔ‡ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ¿ÓÙ· Ó· ı¤ÙÂÙÂ ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ó· 
·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ·ÚÂ¯fiÌÂÓ· ÎÈ‚ÒÙÈ· ÁÈ· ÙËÓ 
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ù˘¯fiÓ 
‚Ï¿‚Â˜ Î·È ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.

• ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ, 
ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È ÌË 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ ÛÂ ¤Ó· 
ÛÙÂÁÓfi Ì¤ÚÔ˜, ·ÓıÂÎÙÈÎfi ÛÙÔ „‡¯Ô˜.

• ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ Ô˘ 
ÍÂÂÚÓÔ‡Ó ÙÔ˘˜ 45°C ‹ ÛÂ ¿ÌÂÛÔ ËÏÈ·Îfi Êˆ˜.
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™À¡Δ∏ƒ∏™∏

™˘ÓÙ‹ÚËÛË

°ÂÓÈÎ¿

• ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘
·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "∂ÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜".

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

• ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.  ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÌÂ ¤Ó·
·Ó› ‹ ÌÈ· ßÔ‡ÚÙÛ·.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔ‰¤Ï· ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜, ÁÈ· Ó·
Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ¯Ú‹ÛÙË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· 

Î¿ÓÂÈ ÌfiÓÔ fiÛÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Î·È 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ 

ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÂÚÁ·Û›Â˜ 

Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi 

ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 

ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 

"∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜"

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· 

ÌÂÈˆıÂ› ÂÓÒ Î·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· 

Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ 

Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ 

ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ Î·È Â¿Ó Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰Â Á›ÓÂÙ·È 

ÌÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ 

ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ 

ÌÂ ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.
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ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

∂›Â‰Ô ıÔÚ‡‚Ô˘ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 12348. Δ· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙË ÛÙ¿ıÌË ›ÂÛË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Ì›· 
Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ ‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË) ÙË˜ Ù¿ÍË˜ ÙÔ˘ 1.0 dB(A).

ª¤ÁÈÛÙÂ ÂÈÙÚÂÙ‹ Ù¿ÛÂ, V
230 (50/60 Hz)

110 (50/60 Hz)

ª¤ÁÈÛÙË ‰˘Ó·Ù‹ ÈÛ¯‡˜, W 80

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ÚÂ‡Ì·, A

230 V 0,6

110 V 1,25

μ·ıÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ IP65

μ¿ÚÔ˜, kg/lbs 3,6/7.9

ª¤ÁÈÛÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ‰È¿ÙÚËÛË˜, mm/›ÓÙÛÂ˜ 450

Δ·¯‡ÙËÙ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ - max., m/min 3,2

™Ù¿ıÌÂ˜ ıÔÚ‡ßÔ˘

πÛÔ‰‡Ó·ÌÂ Â¯ÂÙÈÎ‹ ›ÂÛÂ ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, dB(A) 78



ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ 

(Ισχύει μόνο για την Ευρώπη) 
Εμείς, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ΣΟΥΗΔΙΑ, Τηλ. +46 36 146500 δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν: 

Περιγραφή Τρυπάνι 

Επωνυμία HUSQVARNA 

Τύπος / Μοντέλο AD 10 

Αναγνώριση Αριθμοί σειράς με ημερομηνία από το 2018 και έπειτα 

συμμορφώνεται πλήρως με τις ακόλουθες οδηγίες και τους κανονισμούς της ΕΕ: 

Οδηγία/Κανονισμός Περιγραφή 

2006/42/ΕΚ 

2011/65/ΕΕ. 

"σχετικά με τα μηχανήματα" 

"σχετικά με τον περιορισμό των επικίνδυνων ουσιών" 

και ότι τα εναρμονισμένα πρότυπα ή/και οι τεχνικές προδιαγραφές εφαρμόζονται ως ακολούθως. 

EN ISO 12100:2010 
EN 12348:2000+A1:2009 

Partille, 3 Μαΐου 2018 

Joakim Ed 

Διευθυντής Παγκόσμιας Έρευνας & Ανάπτυξης 

Υπεύθυνος για την τεχνική τεκμηρίωση 
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